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1. Ilean u 3agauM OCBOEHHS JUCHHUILINHDBI

Henbto aucuumiuuabel «CeMaHTHYECKasl CTPYKTypa clioBa (aHIJIMICKUM $3bIK) " SIBISIETCA
obecriedyeHre 0OOOLICHHOTO U CHCTEMHOT'O PAacCMOTPEHHsI MpOOJIeMaTHUKHU SI3BIKOBOTO 3HAYCHHUS Ha
OCHOBE 0011el TEOPUU U TUIIOJIOIMH 3HAYEHUS.

JlMcuMIUIMHA ~ HMEET NPeeMCmEeHHYI C6A3b C KypcaMH JIEKCUKOJIOIMHM, TEOPETHYECKON
IrpaMMaTHKH, B KOTOPBIX TAK)KE paccCMaTpUBAETCS 3HAYEHME S3BIKOBBIX €IMHUIl C TOYKU 3PEHUS UX
¢ynkuuu. B cBOO ouepenp, CEMaHTHKA AT BO3MOXKHOCTh M3YYEHHUS 3HAUYEHHUS Kak
caMocTosiTeNIbHOrO  00bekTa. Kpome TOoro, oudeBuaHAa B3aUMOCBSI3b CEMAaHTHMKHM M OOIIEro
A3BIKO3HAHMSI, JAIOIIEro OOLIM 0030p COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX TEUCHHUH, B TOM YUCIIE U TEX,
YTO MMEIOT HENOCPEACTBEHHYIO CBSI3b C CEMAHTUKOM: ICHUXOJIMHIBUCTUKU, ATHOJIMHIBUCTHUKU,
COLIMOJIMHTBUCTUKU. CeMaHTHKa MOXKET UMETh CBS3b C TEOpPUEH U MPAKTUKOHN MEepeBoia, METOAUKON
IIPEIoIaBaHMs aHIJIMMCKOTO s3bIKa, IJIe CYLIECTBYET HACTOSTEIbHAas HEOOXOIUMOCTh ONMMUPAThCs Ha
aJICKBaTHYIO MOJIEIb CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPBI CJIOBA.

Lenbro Kypca sBISIETCSl BBEJCHNE CTYICHTOB B ITPOOJIEMATHKY 3HAYEHUS SI3BIKOBBIX SAUHUI] U
UX B3aMMOJICHCTBUS.

B mpouecce npenopaBaHus Kypca IO CEMAHTHKE CTYINEHTAMM pEIIaeTCs P 3aaad, TaKux
KaK:

¢ M3YUCHUC ITPUPOABLI 3HAYCHHUA U €TO TUIIOJIOTUH;

¢ COOTHOHICHUC TIOHATHUA H JICKCUYCCKOI'O 3HAYCHHA, CTPYKTYpbl IIOJIMCEMHU CJIOBA U
KOM6I/IHaTOpI/IKI/I JCKCUYCCKUX 3H3‘I€HHI>1;

® BBIJICIICHHE OCHOBHBIX MOHSITHM CEMaHTUKH U HN3YUYCHHUEC UX CUCTCMHBIX OTHOIIICHUH.

[enbpro 0OCBOEHUS AUCHIUTIINHBI SBISETCS TOCTHKEHUE CIEAYIONUX PE3YIbTaTOB 00pa30BaHU
(PO):
3HAHMSA:
HA yposHe npedcmasieHuti: OCHOBHBIX 3aKOHOB Pa3BUTHS JIEKCUUECKOM CHCTEMBI s3bIKA.
Ha ypoeHe 80Cnpoussedenuss: CelupuiIeckiue 0COOEHHOCTH Pa3BUTHS JEKCUYECKOW CHCTEMBbI
AHTJIMHCKOTO SI3BIKA .
Ha ypOGHe NOHUMAHUS. OCHOBHBIE TIOHITHUS U TEPMUHbI
yYMEHMSI: meopemuyeckue OCHOBBI JIEKCUKOJOTHH, TEOPHUH CIIOBA, JIEKCHUECKOMN
CEMaHTHKH, CIO0BOOOpa3oBaHUs, (Ppa3eojOruu M JEKCUKOrpauu aHTIUHCKOTO S3bIKa,
HEOOXOIUMBIX JJiIi CHUCTEMHOTO  HM3YYEHHS  JIEKCHYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA
npakmuyeckue:  OBJAJeHHE HOPMAaMHM H3y4aeMOro COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOIO S3bIKa,
HaBbIKAMHU W MPUEMAMH CEMaHTHYECKOTO aHalIMu3a
HABBIKHM: CIIOCOOBI MCTOIB30BaHUS OOIIMX JIMHTBUCTHYECKUX TMOHSATUN JJII OCMBICICHUS POJIH
KOHIIEITYaJIbHOM TEOPUU U METOJIOB aHaJIM3a KOHKPETHBIX JIGKCUUECKUX €IMHMUII.
[Tepeuucnennsie PO sBIsIIOTCS OCHOBOM 17151 HOpMUPOBAHUSI KOMIIETEHIUI: (8 coomeemcmauu
¢ @IOC BO u mpebosanusmu K pe3yibmamam OCB0€HUSI OCHOBHOU NPOPeCcCUOHAILHOLU
obpaszoseamenvrot npoepammsl (OI10I1))



2. MecTo IMCHUILUIMHBI (MOYJ151) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOil
NPOrpaMMbl

Hucnummna (B1.B.J1B.04.02) «CemanTudeckas CTpyKTypa clioBa (QHIVIMHACKUN S3BIK) »
OTHOCHUTCS K AUCHUILINHAM 110 BeIOOpy Moayns b1.B.JIB.4 yue6noro muiana OITOIT BO moarotoBku
OakajaBpOB NIpOrpamMMbl MO HampaBieHuto noarotoBku 44.03.05 Ilemarormyeckoe oOpa3zoBaHHE,
npoduin «VHOCTpaHHBIN A3bIK (AHTTIHHCKHI) U « IHOCTpaHHBIH 3bIK(apaOCKHii).

Jlis ocBoeHHsT AMCUMIUIUHBI ««CeMaHTHYeCKas CTPYKTypa  cjoBa (QHIVIMMCKHM S3BIK)»
CTYICHTBIl HCIIOJIB3YIOT 3HaHWs, YMCHHS, HaBBIKH, C(HOPMHUPOBAHHBIE B TIPOIECCE HU3YYCHUS
muctumuinH:  MHOCTpaHHBIA  s3bIK, JPEBHHME S3BIKM, IpakThdyeckas (OHETHKa, MpaKTHUYECKas
rpaMMaTHKa, IpaKkTUKa YCTHOM M IHCbMEHHOM pEuYu, HCTOpUS aHMNIMHCKOro s3bika. OcBoeHue
TUCHUIUTMHBL ««CeMaHTHYecKass CTPYKTypa cjoBa (QHIVIMACKHUH S3BIK)» SBISETCS HEOOXOAMMOMN
OCHOBOM ISl TIOCJIEYIOIIETO U3YYCHUS 00sI3aTeNbHBIX AUCIUILINH, TUCIUIUIMH BapHATUBHON YacTH,
MIPOXO>KICHHUS ITeJarOrMYeCKOi MPaKkTUKH, MoArotoBku k I'A.

3. Hepeqeﬂb NJIAHUPYEMBIX PE3yJbTAaTOB Oﬁy‘IEHI/Iﬂ no JUuCHUIIJINHE, COOTHECCHHBIX C
IJIAHUPYEMBIMHU PE3YyJIbTaTAaMHU OCBOCHUSA 06pa30BaTeJ’leOifl NnporpaMmmal

[Ipouecc wu3yueHus JUCHUIUIMHBL HampaBieH Ha (OPMHUPOBAHHE CIIEAYIOLIUX

KOMITIETECHIIUH:

®opmupyemble KOMIIETEHIIUH Ilepevyenn miIaHMpyeMbIX pe3yJIbTATOB

Kon HaumenoBanue 00y4eHHs 10 NUCHHUILINHE
KOMIICTCHIIUH

YHusepcaiabable komnereHuuu (YK)

YK-4 Criocoben OCYILECTBIIATh | 3Haem: TPUHLUUIBI KOMMYHHUKallUd B
JIIOBYI0O KOMMYHUKAILMIO B | MPOPECCUOHAIBHON  3THUKE;  (aKTOPbI
YCTHOW M MUCBbMEHHOU (hopMax | ymydiieHHs KOMMYHHUKAaIUH B
Ha TOCYJapCTBEHHOM S3bIKE | OpraHU3aluH, KOMMYHHUKAIIMOHHBIE
Poccuiickoii  @exepauuu M | TEXHOJIOTUH B npodeccuoHaIbHOM
WHOCTpaHHOM(BIX ) sI3bIKE(ax) B3aUMO/ICVICTBUH; XapaKTEPUCTUKHU

KOMMYHHKAI[MOHHBIX IIOTOKOB; 3HAa4€HHE
KOMMYHHUKAaIlMM B  MNPOPEeCcCHOHATbHOM
B3aMMOJEHCTBUM; METOJABI HMCCIEN0BAHUS
KOMMYHHUKAaTHBHOTO NoTeHLIKaza
JUYHOCTH; COBPEMEHHBIE CpeacTBa
MH(OPMaLMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHM.

Ymeem: co3zmaBaTh Ha  pPYCCKOM H
WHOCTPAaHHOM $I3bIKE€ NTUCHBMEHHBIE TEKCTBI
HAyyHOro U O(QUIHUAIbHO-AEIOBOTO
cTHJell pedn 1O MNPOoecCHOHATBLHBIM
BOIIPOCAaM; HCCJIEOBaTh MPOXOXKACHUE

I/IH(I)OpMaLII/II/I 110 YIIPaBJICHYCCKUM
KOMMYHUKAIIUAM; OIpECaACIIATh
BHYTPCHHUC KOMMYHUKaIIUA B
OopraHu3alnu, IIPOU3BOJUTH

PENAKTOPCKYI0 U KOPPEKTOPCKYIO IIPABKY
TEKCTOB  HAy4yHOro M  O(UIHMaIBHO-
JIEJIOBOTO CTUJIEH peYd Ha PYCCKOM H
MHOCTPAaHHOM A3BIKE; BJIAJIETh
OpPUHIUIAMUA  (DOPMUPOBAHHUS CHUCTEMBbI
KOMMYHHKAIUHY; aHAJIM3UPOBATh CUCTEMY




KOMMYHHKAI[MOHHBIX cBsI3eit B
OpraHu3aIy.

Braoeem: peanuzanueit cnocoO0B yCTHOM
U MUCBMEHHOM BHUJOB KOMMYHUKAIMU, B
TOM UHCJI€ Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE;
MPEACTABICHUEM IUIAHOB U PE3YyJIbTaTOB
cOOCTBEHHOM M KOMaHJHOW AESITeNTbHOCTU
C UCIOJIb30BAHUEM KOMMYHHUKATHUBHBIX

TEXHOJIOTHUH.

4. TpynoéMKOCTb H3yYeHUS TUCHUTIUHbBI

OO0mas Tpy10eMKOCTh AUCHUILTUHBI cocTaBiasieT 2 3ET , 72 yaca.

Buj yuebHoii paboTh

Bcero
JacoB

3aouHasa

hopma
oOyueHus

OuHas

thopma
o0yueHn

Kontp Kontp

AyauTopHbIe 3aHATHSA (BCEro)

32 10

Jlexun

[TpaxTrueckue 3anstus (I13)

32 10

Cemunapsl (C)

Jlaboparopusie pabotsl (JIP)

CamocrogaTeabHas pabora

40 59

[TpopaboTka MaTepuana JeKIHi,
NOJATrOTOBKA K 3aHATUSIM

CamMocTosTeIIbHOE HU3YUYCHHUC TEM

OK3aMeH

KonTtponbHbie paboTh

Pedepar

Bua mnpome:xyTouHOW arTecTaumMu
(3auer,
IK3aMeH)

3ager 3ayer 3

O0uas Tpy10eMKOCTh

72 72

5.Coneprxkanue TMCUMILTHHBI (MO1YJIs1)

5.1 Copep:xanue TUCUMILIIMHBI (MOIYJIS1), CTPYKTYPHMPOBAaHHOE 10 TeMaM(pa3aejam) ¢
yYKa3aHHEM OTBEJECHHOI0 HAa HUX KOJMYeCTBA AKaJeMUYeCKHUX YaCOB U BU/I0B YUeOHBIX

1/

3aHATHN
(Ounas popma o0yueHust)
HauMmenopanue Bunbl yaeOHO# pabOThI B aKaIeMUIECKUX dacax
(Temer)
[Ipaxr.
pasznena 1B DopMBI TEKYIIETOo
JACIUIIINHBI Beero 1 113 cp HOArOTOB. KOHTPOJISI

MOIlyJ'lb 1 JlekcukoJiorusi Kak JHHTBUCTHYECKAS HayKa




Tlpenmer u
1.1
sanatu VY4acTre B ceMuHape,
JCLUIITHHBL.
) 4 BBITIOJTHEHHE
KOHTPOJUPYIOIINX
TECTOB
12 3Ha4yeHue U 3HaK. VYdacTre B ceMuHape,
BBITIOJTHEHHE
Tunonorus 3 4
KOHTPOJHUPYIOINX
3HAYCHHH. TECTOR
Jlexcnueckoe VYuyactue B cemuHape,
13. BBITIOJTHEHHE
3HAYCHHE U
KOHTPOJIHUPYIOIMINX
TIOHSTHE.
TECTOB
2 4
Crpykrypa
JIEKCHYECKOTO
3HAYCHHUS.
1.4. Bropuunas VYdacTre B ceMuHape,
BBITIOJTHEHHE
CUTHU(DUKAIHSL. 3 4
KOHTPOJHUPYIOIINX
TECTOB
15 JepuBanus VYyactue B cemuHape,
. BBITIOJTHEHHE
3HAYCHUH
2 4 KOHTPOJIMPYIOIIUX
(Tponensm TECTOB
CJIOBA).
Moayasb 2 Jlekcuyeckasi CEeMAHTHKA.
CemaHTHYECKAS VYuactue B
2.1, CTOVETYDA CeMHHape,
TPYKTYp 2 4 BBITIOJTHEHHE
cloBaps. KOHTPOJIHUPYIOLTIX
TECTOB
Jlexcnueckas VYyactue B cemuHape,
BBITIOJTHEHHE
OIMO3UTHBHOCTD:
2.2. KOHTPOJIHUPYIOLTIX
AQHTOHUMBI u TECTOR
KOHBEPCHUBHI.
3 4
Komb6unaTopHas VYyactue B cemuHape,
2.3.
CEeMAHTHKA. 3 4 BBITTOJTHEHHE
KOHTPOJHUPYIOINX
TECTOB
CeMaHTHYECKHH 3amura
CHHTAKCHC. 3 4 pedepara
24.
2.5. IIpecynno3unus B 3amura
SI3BIKE u 3 4 pedepara
SI3bIKO3HAHNH.
Hroro
72 28 40




3aounas popma oOyueHust

Ne
o/ HauMeHOBaHHE Buns! yueOHON pabOTH B aKaIEeMHUECKHUX dYacax
(Tembl)
pasznena IIpar. Dopmbl TEKYILETO
KOHT
JUCIUTLTHHBL Bcero JI 113 CP IIOATOTOB.. KOHTPOIISL
JlekcHKOJIOrUsl KaK JHHIBHCTHYECKAs HAyKa
1.
1.1. IIpenmer u
sanaTH VYuacTtue B ceMuHape,
IMCIUIIIAHBL.
) BBITTOJTHEHUE
KOHTPOJIHPYFOIITIX
TECTOB
12 3HayeHNEe U 3HAK. VYdacTre B ceMuHape,
Tunonorus 1 5 BBITIOJTHEHHE
3HAYCHUIA. 1 KOHTPOJIUPYFOIIIX
TECTOB
Jlexcuueckoe VYdacTre B ceMuHape,
13. 3HAYEHHE U BBITIOJIHEHUE
MOHSATHE. 1 KOHTPOJIUPYFOIIIX
2 1 S TECTOB
CrpykTypa
JIEKCHYECKOTO
3HAUYCHUA.
14. Bropuunas VYyactue B cemuHape,
BBIITOJIHCHUC
CUTHU(DUKAIIHSL. 5
KOHTPOJIHPYFOTITIX
TECTOB
15. JepuBanus VYdacTre B ceMruHape,
o BBIIIOJIHEHUE
3HAYCHUU
2 5 KOHTPOJIHPYFOIITIX
(Tporensm TECTOR
CJIOBA).
2 Jlekcnueckasi CEMAHTHKA,
CemaHTHYECKAs VYuactue B
2.1 CTPYKTYypa CeMHUHape,
cIIoBaps. 1 7 1 BBITIOJTHEHHE
KOHTPOJIMPYIOLIHAX
TECTOB
Jlekcuueckas VYyacrtue B ceMHHApE,
OIIIIO3UTUBHOCTE: BBIMIOJIHEHUE
2.2. AHTOHUMBEI KOHTPOJIHPYFOIIIX
KOHBEPCHBBHI. 9 TECTOB
6
Kombunatopras VYdacTue B ceMHHape,
2.3. CEMAaHTHKA. 5 BBIMTOJIHEHUE
KOHTPOJIHPYFOIIIX
TECTOB
CeMaHTHYECKUT Samura
CHHTAKCHC.
2.4, 4 pedepara




2.5. IIpecynmo3urvs B 3amura
A3BIKE u 4 pedepara
S3BIKO3HAHUH.

HToro 72 3

3.1.  ConepxaHue TMCUMILIHHBI (MOYJIs1), CTPYKTYPHPOBaHHOE MO TeMaM (pa3jejiam)

(Ounas popma oOyuenust)

HaumeHnoBaHue pazaesia
JUCIHHUILTHHBI

Copaep:xanue

Pa3znen 1 JIekcHKOJIOTHS KAK JHMHIBHCTHYECKAS HayKa.

Cooeporcanue n1eKYuoHHO20 Kypca

1.1.

HpeﬂMeT U 3aga41 AUCHUIIIINHBI.

OO0mass XapakTepHCTUKa CJIOBApHOTO COCTaBa AHTJIHUHCKOTO SI3bIKA!
[peaMeT, 3a/ladyil U UCTOYHUKH W3YYEeHUS JIEKCUKONOTHH si3bika" CIOBO H
CJIOBapHBIA COCTaB sI3bIKa - MPEAMET M3y4YeHUs JeKCUkojoruu. [Ipenmer u
3amaun  kypca. OO030p COBpEMCHHBIX JIMHTBUCTHYCCKHUX  TEOpPHUH.
CTpyKTYpHBII U (YHKIMOHATIBHEIA MOIXOABI B THHTBUCTHKE. CeMaHTHKA 1
cMexxHble TpoOnembl. Korauromorus. ®oHocemaHTHKa. Jlekcmueckas u
rpaMMaTHIecKas . ceMaHTHKa. CeMacHOJIOTHSI SI3bIKa i CEMACHOJIOTHS PEUn.

1.2

3nauenue u 3HaK. Tumogorus
3HAYCHU.

OO0uieHaydyHble ¥ clelnuajibHble TEOPUM 3HAUYCHHS. 3JHAUYEHHE W 3HaK.
[lepBuuHbIE  CJIOBECHBIE W BTOPUYHBIE  HCKYCCTBEHHBIE  3HAKH.
IMITUKAIMOHHBIE W 3HAKOBBIE 3HAYMMBIE CUTyalud. VIMITUKAIIMOHHBIN U
3HAKOBBI THIBI 3HaueHWH. KOTHUTHBHBIE U TparMaTHYeCKUe 3HAYCHMUS.
KoHTeHCHMOHAIbHOE M OKCTEHCHOHANbHOE 3HadeHus. CUTHU(PUKATUBHOE U
IEeHOTaTUBHOE 3HAYEHUS.

1.3.

Jlekcuueckoe 3HaUEHHUE U
IIOHSATHC.

CTpyKTypa JEKCHIECKOTO
3HAUCHHSI.

Cemacuosiorusi  (JIeKCHUeckass CEMaHTHKa), €€ pOoJb B  H3Y4CHUH
JIEKCHYEeCKOTO 3HAuyeHWsl cJoBa. PaszaW4Hble TOAXOABI B M3YYCHHH
JMIEKCUYECKOTO  3HAueHHWs CclioBa  (pedepeHTHBIA, (QYHKIMOHAIBHBIN).
Jlekcuueckoe 3HAUYEHHE CJIOBA KaK COBOKYIHOCTH IIOHATHHHOTO sIpa
(curHUQUKaT) W TParMaTHYECKUX KOHHOTAIMH. MHOTr03HayHOCTH CIIOB
(moymcemust). Peanmzanys 3Ha4eHW MHOTO3HAaYHOTO CJIOBAa B Pa3JIMUHBIX
THIAX  KOHTEKCTa. BplneneHne  OCHOBHOro  (IJIaBHOTO,  MPSMOTO)
HOMHHATHBHOTO 3HAYCHUS W TEPEHOCHBIX (IPOM3BOJHBIX) 3HAUCHHU.
MeTompl HW3Y4YeHHS JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHWsS CIIOBA: TUCTPHOYTHBHBIM,
M3yYeHHE COYETaeMOCTH CJIOBAa, KOHTEKCTYalbHBIM (CHHTarMaTH4ecKHHN
YPOBEHB), KOMIIOHEHTHBIN aHAN3, METO CYOCTHUTYIIH, METOJ] CIOBapHBIX
nepuHUIME (MapagurMaTHYeCKH ypoBeHb). PasBuTme W U3MEHEHHE
3HaYeHWH CIIOB (MCTOpHYEcKass CceMaHTHKa). [IpudauHBI W3MEeHEHHi]
JIEKCHYECKUX 3HAYE€HHH CJIOB: KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKHUE, TICUXOJIOINYECKHE,
BHYTPUCHCTEMHBIE. ACCOIMAIINY 110 CXOJCTBY M IO CMEXKHOCTH, X pPOJb B
Pa3BUTHH HOBBIX JIEKCHYECKUX 3HAYEHHUH CIIOB.

1.4.

Broprunas curHuduKanys.

Curnudukarnus. I[lepBuunas curandukanus. McroyHukn BTOpHYHON
curHA¢uKanui. BropnaHo cUrHU(UKAaTHBHBIN KOMIIOHEHT B IIPH3HAKOBBIX

BCIIHBIX CJIOBaXx. BTOpI/I‘IHa}I CI/II“HI/ICI)I/IKaHI/I}I HWMEH COOCTBEHHBIX.




1.5. JlepuBarusi 3HaueHmii (tpomensm| CEMaHTHYECKash CTPYKTypa mnoaucemuu cnosa. ConepikareibHbIC CBSI3H
coBa). CIOBOSHAUCHHH. Tpu Buma KOHLENTYalbHBIX  CBASCH:  3HAKOBBI,
MMIUIMKAMOHHBIA 1 KiaccuukanuonHslil. KiaccndukannoHHbIE CBA3M -
TUICP-TUIIOHNMHUYECKAE W CHMIJIITHBHBIC. MOJENIN METOHUMHYECKOTO,
KOHBEPCHUBHOTO, THIOHIMHUYECKOTO U MeTa(hOpHIECKOTo MEPEHOCOB.
Tembvl npaxmuyecKux/ceMuHapCKux 3anAmull
[penmer u 3agaun aucuummnel | 1-1IpeaMer u 3agaun kypea.
1.1 2. O030p COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX TEOPHH.
3.CTpyKTypHBIi 1 (yHKINOHAIBHBIN MOAXObI B IMHTBUCTHKE.
4.CemaHTHKa M cMexHbIe IpoOsiemMbl. Koraurosnorus. @oHoceMaHTHKa.
5.JIexcuueckast 1 rpaMMaTH4ecKast . CEeMaHTHKA.
6.Cemacuoiorus sS36IKa ¥ CEMacHOJIOTHS PEYH.
1.2, 3HadyeHue ¥ 3HAK. THIOTOTHS 1.00menayyHbIe U CHIENHATBHBIC TEOPUX 3HAYCHUS.
SHAYCHUIA. 2. 3HaueHUE U 3HaK.
3.IlepBuuHbIE CIIOBECHBIE W BTOPUYHBIE HCKYCCTBEHHBIC 3HaKu. 4.
4.V IMIMKaMoHHbIe 1 3HAKOBbIE 3HAYMMBbIE CUTYaIUU
5.. UMIUIMKAIIMOHHEIA ¥ 3HAKOBBIM TUIIBI 3HAUCHUI.
6.KorHuTHBHBIE M IparMaTuuecKue 3HaAYCHUS.
7. KoHTeHCHOHAIBHOE U SKCTEHCHOHATIBHOE 3HAYCHHUS.
8. Curan(MKaTHBHOE 1 IEHOTATUBHOE 3HAUCHHS.
1.3. TTekcrueckoe 3HAUCHHE U 1.Cemacuomorusi (JIeKCHUECKash CEMaHTHKA), €€ pOJIb B W3yYCHHU
HOHSITHE. JIEKCUUECKOTO 3HA4YEHHUS CIIOBA.
CTpyKTypa JeKCHYECKOTo 2.Paznnunble _TIOAXONbl B M3YMEHHM JIEKCHYECKOTO 3HAa4eHWs ClOBA
3 HAYCHILSL (pedepenTHbIi, QyHKINOHATBHBIH).
3.Jlexcryeckoe 3Hau€HHE CJIOBAa KaK COBOKYNHOCTb MOHATHHHOIO sApal
(curHuduKaT) ¥ MparMaTU4eCKUX KOHHOTALMH.
4. MHOT03Ha4YHOCTh CJIOB (TIOJHCEMHUS).
5.Peanuzanyst 3HaueHWH MHOTO3HAYHOTO CIIOBA B Pa3NIMYHBIX THIIAX|
KOHTEKCTA.
6Bp1esieHne 0CHOBHOTO (TIIABHOTO, NIPSIMOTO) HOMUHATHBHOTO 3HAYEHHS
1 TIEPEHOCHBIX (MIPOU3BOIHBIX) 3HAYESHHH.
7. Metonpl M3y4eHHs JICKCHIECKOTO 3HAYESHUS! CIIOBA: AUCTPHOYTHUBHBIMH,
N3y4eHHE COYETaeMOCTH CIIOBA, KOHTEKCTYaJIbHBIH (CHHTAarMaTH4eCKUH
YPOBEHb), KOMIIOHEHTHBIII aHaIW3, METOJ CYOCTUTyLHH, MeTOo]
CJIOBapHBIX JeUHHULINIH (TapaAurMaTHYECKUH YPOBEHBD).
1.4. Bropu4Has curHudukarys.
1.Curnudukauus. 2. [lepuunas curHudukanms.3. McroyHuku
BTOPUYHOW cUrHUUKaUK. 4. BTOpUYHO CUrHU(UKATUBHBIH KOMIIOHEHT B
[IPU3HAKOBBIX U BELIHBIX ClIOBax. 5.Bropuynas curundukanys nMex
COOCTBEHHBIX.
1.5. Jlepusaus 3uauenuii (tponensm|l.CeMaHTHYECKas CTPYKTypa MOIMCEMHUH CIIOBA.
ci10Ba). 2.ConeprkaTesbHbIE CBS3U CIOBO3HAYCHNH. 5 3
3. Tpu Buma KOHLENTYaJbHBIX CBS3€H: 3HAKOBBIA, WMIUTMKALHOHHBIA |
KJ1acCU(UKAITMOHHBIM.
4.KnaccudurkaionHble CBSI3M - THUNEP-TUIOHUMHYECKHE W CHMWJISTHBHBIE.
5.Mozenn MeTOHUMHYECKOTO, KOHBEPCHBHOTO, THIIOHUMHYECKOTO W
MeTadOpHIECKOTO IIEPEHOCOB
Paznen 2 Jlekcuueckasi CeMAHTHKA.
Cooeporcanue 1eKyuuonHo20 Kypca
CeMaHTHYECKas CTPYKTYpa|
2.1. cI0Baps. I'moGanpHble W JIOKaJdbHBIE  CEMAHTHYECKHE  CBA3M. [ wmmep-

CMIIOHUMUYECKHE U [aPTUTHBHBIE CEeMaHTUYECKHE CBSI3U.
CHHOHMMHYECKHE,  OIMIMO3UTHBHBIE U HSKBOHUMUYECKHE OTHOIICHUS B
croBape.
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2.2. AHTOHUMBI 1 KOHBEPCHUBBI. KOHTPaIUKTOPHBIC AHTOHUMBI. FpaﬂyaHbHOCTb Ka4yecTBa. ITonsarue
KOHBepCHBOB. CHMMETPHUYHEIE W aCCHMETPHUYHBIC KOHBEPCHBEI.
2.3 KomOuHaTOpHast ceMaHTHKA.
OKCIJIMKAallMOHHBIE M JJIM3UOHHBIE ciloBocodeTaHus. CemaHTudeckas
KOMOWHATOpHKa SKCIUIMKALIUOHHBIX CJIOBOCOYETaHUH.
HernmminkannoHalibHble COUYETaHMUS. KBazurtaBronornyeckue u
KBa3MOKCIOMOPOHHbBIE COYETaHUs. CemanTnka 3JIM3UOHHBIX
CJIIOBOCOYETAHUM.
2.4. CeMaHTHYECKUI CHHTAKCHUC.
KoHCcTpyKTHUBHBII CHUHTaKCHC. IlonsTus CEMaHTHYECKOI0
CUHTAKCUCA:BAJIEHTHOCTH MPEAMKATOB M KJAcChl aprymMeHToB. [loHsaTHs
KOMMYHHUKaTUBHOI'O CUHTaKcHca. IIparmaTuueckuii CHUHTaKCUC
2.5. [pecynmosuuust B s3bike  p{llpecynnosumus B soruke. Konnenuust ®Ppere - Crpocona. Iosumms b.
SI3BIKO3HAHHH. Paccena. Ilpecynmo3unuss B JeKcHMYeCKOW ceMaHTHKe. B3rmsg Ha
npecynnosunuio M.B. Hukurtuna. Ilpecynno3unyv ¥ NOCTCYNIIO3UIIMU.
Koncynno3unus.
Tembl npaxmu4ecKux/cCemuHapcKux 3aHsamuil
2.1. CeMaHTHYeCKas crpykrypa| 1.00wmuit 06beM crioBapst 1 00beM HHAUBU/YAIBHOTO CI0BAPS.
croBapsl. 2.HeiitpanbpHast ICKCHKa U €€ 0COOCHHOCTH.
3.ITonsitne o standard English. KpaTkuii odepk (yHKIMOHAIBHBIX CTHIICH
4.CTrieBble JEKCHUCSCKIE CIIOU B aHTIHICKOM SI3BIKE.
5. KamxkHas nexcuka: oOmenureparypHas JIeKCHKa W (YHKIHOHAIBHOA
NUTepaTypHas JeKcuka TepMuHBI.
6.ITosTHUEeCKas TeKCHKA.
7.Apxau3mel.
8.PasroBopHas JIeKCHKa: TUTEPaTypHO-Pa3TOBOPHAs JEKCHKA, (paMUIIbSIpHO-
pasroBopHas JIEKCHUKa (IUaJEKTU3MbI, MPO(GECCUOHATM3MBI, XaPTOHU3MBI,
CJICHT).
OMecTo HEOJIOTM3MOB U OKKa3MOHAJIbHBIX CJIOB.
2.2. Jlekcuueckas — ommo3uTHBHOCTE:| 1.JIOHSTHE aHTOHHMHUM.
AHTOHWMBI U KOHBEPCUBBI. 2.TI/IHOHOFI/IH5[ AHTOHHUMMHHU.
3.KoHTpapHble 1 KOHTPaJUKTOPHbIE aHTOHUMBI.
4. I'pamyanbHOCTD KadecTBa.
5. [ToHsITHE KOHBEPCUBOB.
6. CUMMeTpHUYHBIC 1 ACCUMETPUYHBIE KOHBEPCHBBI.
2.3. KomOnHaTopHas ceMaHTHKA.
1.OKkcmMKannoHHbIE " ANIU3UOHHBIE CIIOBOCOYETAHUS. 2.
CeMaHTHYECKasi KOMOMHATOPHUKA 3KCIUTMKALIMOHHBIX CIIOBOCOYETAHHH. 3.
HerumminkanyoHalbHbIE — COYETaHUSI. 4.KBa3nTaBTOJOTHYECKHE U
KBa3HOKCIOMOPOHHBIE COYETaHusl. 5. CeMaHTHKa SJIU3UOHHBIX
CJIOBOCOUYETAHUI.
2.4. CeMaHTHYCCKUI CHHTaKCHC.
1. KoHCTpYKTHBHBII CHHTaKCHUC. 2.ITousiTust CEMaHTHYECKOTO

CUHTAKCHUCA:BAJICHTHOCTHU IIPCIAUKATOB MW KJIACChl ApryMCHTOB. 3.ITousTHs

KOMMYHHKATHBHOTO CHHTaKcuca.4. [IparMaTHaecKuii CHHTAKCHC




2.5.

IIpecynmo3uuust B  SI3bIKE U 1.ITpecynmo3unus B JOTUKE.
SI3BIKO3HAHM. 2. Konnenus @pere - CTpocoHa.

3.Ilozumms b. Paccena.

4.IIpecynmo3unys B IEKCHIECKOH CEMaHTHKE.

5.B3rsan Ha npecynmosurmio M.B. HukuTiHa.

6. [Ipecynmosuiun 1 nocTcynno3uiun. Korcymmosumms.

4. OOpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

Crnenudura nucuuruimabl «CeMaHTHYECKas CTPYKTypa aHTJIUHCKOTO CIIOBa» IMPEIIojaraeT
npeoOyiaganue MPOOJIEMHO-PEUYEBBIX, TBOPYECKUX YINPAKHCHWA W 3aJaHUN  HaJ YHUCTO
JMHTBUCTHYECKUMH, PETIPOAYKTUBHO-TPEHUPOBOYHBIMH, UCIOIH30BAHNE AyTCHTUYHBIX CUTYaIHi
OOIIeHUs, pa3BUTHE YMEHHH CHOHTAHHOTO pPEarMpoBaHUS B IMpoOIecce KOMMYHHKAIIUH,
(dbopMHpOBaHHE TICHUXOJOTHYECKOW TOTOBHOCTH K PEaIbHOMY OOINEHHUIO B PA3JIMYHBIX CHUTYAIHSIX
nenoBoro obmenus. [IpenmonaraeTcs IMMPOKOE HCHOJIB30BAHME WHTEPAKTUBHBIX  (HOpM
MPOBEJCHUS 3aHATHIA: JTUCKYCCHM, JEJOBBIX W POJIEBBIX UIpP, paszdopa curyanuii (case study),
MO3TOBOIO HITypMa M JPYTUX WHHOBAIMOHHBIX (Gopm oOyueHms. HeoOXOAMMOCTBIO SIBISIETCS
BHenpenue TexHosoruit Web 2.0 B cucteMy ayIMTOPHOM U CaMOCTOSITEIbHOM PabOThl OaKaIaBPOB.
3aHATHS TPOBOAATCS B (QopMe TpaKTHUeCKHX 3aHATHd. OOCyxkIeHne HaumOojee MPOOJIEMHBIX
BOTIPOCOB IMPE/IIOJIAracTcs Mociie MPeIBapUTEIbHON MHINBUAYAILHOW MOATOTOBKU CTYICHTOB C
IIOCJIEIYIOIEH BU3YyaJIbHOM IIPE3EHTAlNe MaTepuraa.

Ne Bua u rema 3aHaTHil HUcnoab3yemble UHTepakTuBHbIe | KosimuecTBo
n/n (1eknus, mp.p., Ja/p.) TEXHOJIOTUH 4acoB
1 CrnoBoobOpazoBanue B Huckyceuss Ha  Temy — «OcobenHoctu | 2
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM | CII0BOOOPA30BaHUS B AHTIMICKOM SI3BIKE
SI3BIKE.
IMpakrnueckoe 3ansTme: | [Ipesentanus "KonBepcus B aHriImiickoMm | 2
"OcHOBHBIE crioco0a | si3pIke
CJI0BOOOpa30BaHUs B
AHTJIMMCKOM SI3bIKE"
2 Jlekums: " | [IpoGnemuast  nexus «CuHOHMMHUSA B | 2
CHHOHUMHUYECKHE ¥ | aHTJIMICKOM sI3bIKE
AHTOHUMHUYCCKUC

OTHOIIIEHUS B JIEKCUYECKOH
CHUCTEME COBPEMEHHOI'O
AHTJINICKOIO S3bIKA.

IIpakTuyeckoe 3ansarTue: | [IpezeHranns "CHHOHMMBI B AHIVIMMCKOM
"CHHOHHUMBI B | sA3bIKE".
AHTJIUACKOM SI3BIKE'.

Hroro 6

5. IlepeyeHb yueOHO-METOAMYECKOI0 o0ecneYeH sl I CAMOCTOSATEIbHOI padoThI
o0y4arommxcs M0 JMCHUIIHHE (MOLYT10)
Ounas popma 00yueHus



Neni/nm

HauMenoBanue
pasnena
JUCIHHMILIHHBI

Bua camocrosiTeJaLHOM
padoThI

TpynoeMmkocTh
(B
aKajeMHYecKuX
yacax)

dopma
OTYETHOCTH

Jlexcukomorus Kak
JIMHTBUCTUYECKAs HayKa.

1.CaMocTosTeIPHOE H3YUCHUE
BOITPOCOB paszgena
"".Jlexcukonorus KaK
JIMHT BUCTHYECKast HayKa.
O6mas XapaKTepUCTHKA
CJIOBapHOTO cocTaBa
AHIVIMICKOTO $S3bIKA: TpEIMeT,
3aJaddl ¥ UCTOYHHMKH HM3YyUCHHS
JeKcuKoaoruy s3bika" CioBo n
CJIOBapHBIA COCTaB s3bIKA -
peaMeT N3yYCHUS
Jekcukonoruu. PaccMorpeHue
npobyiemMbl  clloBa B Tpex
aCIeKTax: CTPYKTYpPHOM,
CEeMaHTHYECKOM u
¢ynkionanpHoM. CHCTEMHBIE
OTHOIIICHU MEKIAY
JICKCUYCCKUMHU CAUHHUIIaMU
CIIOBapHOTO  COCTaBa  fA3bBIKA.
HeoxHopomHOCTh  CIIOBapHOTO
COCTaBa A3bIKa, ero
CTpaTH(HUKAIINS.
Jlexcuxorpadus.
OTedecTBeHHbIE y4YEHBIE M HX
BKJIaJ] B pa3paboTKy oOmeit
TEOpUH  CJOBa M JIPYrux
nmpoGieM JIEKCUKOJIOTHH.
W3yunth HaydHyIO JIMTEPATYpy,
KOTOpast MpPeI0CTaBIISIET
CBEJICHHUS O CJIOBAapHOM COCTaBe
AHIIINICKOTO SI3BIKA.
ITpopaborats Marepuan
COOTBETCTBYIOIIEH JIEKIMH U
BBITIOJTHUTD MpaKTHIECKUE
3a7laHusI CeMUHapa

2. [Ipopabotka  Teopuu
BOIIpoca, BBITIOJIHCHHUC
IMPaKTUYCCKUX SallaHI/Iﬁ 1o y4.
Apuomsn M.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,

2007.

3.03HaKOMJICHHE C MaTEePHAIOM
Ha calite
http://superlinguist.com

3

IIpoext
3JIEKTPOHHOU
[IPE3CHTALMUH

Mopdomornueckas

CTPYKTypa
AHTTINHCKUX CIIOB.

1.CamocTosTensHOE H3YICHHE
BONPOCOB paznena 2. "
Mopdomnorugeckas CTpyKTypa
AHTIIMICKHX CIOB".
Ocobennoctu MophemMHOI
CTPYKTYPHI CIIOBA, MIOHSITHE

3ammra
pedepara



http://superlinguist.com/

MOpdeMBbl. AIIIOMOP(BI.
KopneBas mopdema, ocHOBa
cioBa, apHUKCHL:
CIIOBOOOpa30BaTENBFHBIC U
CIIOBOM3MEHUTEIHHEIE.
[pedukcer, cyppukcsr ,
nHuKcH. CBOOOTHAS U
cBsi3aHHast Mopdema.
CTpyKTypHBIE THIIBI CJIOB B
aHrimiickoMm sizeike. [Ipocthie,
MPOU3BOJHEIE , CJIOXKHBIE U
CJIO’KHO-TIPOU3BO/IHBIC CIIOBA..
W3yunts Hay4dHYIO JUTEPATYPY,
OTpaKaIOIIyI0 OCOOCHHOCTH
MOP(OJIOTHIECKON CTPYKTYPHI
AHTJIMICKHX CJIOB , KOHCTICKT
JeKUui

2. IIpopaboTka TEOpUU
BOIIpOCA, BBIITOJTHCHHE
IIPAKTUYECKUX 3aJaHuil 110 yd.
Apuonsn W.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.
Zykova L.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,
2007.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepPHAIOM
Ha cairte
http://superlinguist.com

CrnoBoobpa3zoBaHue B
COBpEMEHHOM
AHITIMHACKOM SI3BIKE

1.CamocTosTENEHOE H3yYEHUE

BOIIPOCOB pa3zena 3."
CnoBoobOpasoBaHue B
COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM
SI3BIKE)»

KouBepcust kak oawH W3
Hanbomee MIPOAYKTUBHBIX

croco0oB 00pa3oBaHUS HOBBIX
cioB B s3pike.  CyIIHOCTB
JAHHOTO
CJI0BOOOPa30BaTEIHHOTO
mnmponecca, pa3H006pa3He
MOJXO0JIOB U OIpPEJEIEHUM.
[TpryrHbI HINPOKOTO
pacnpocTpaHeHUs] KOHBEPCUH B
AHIIINICKOM SI3BIKE.
CeMaHTHYECKHE CBSI3M  CJIOB
npu koHBepcuu. Addukcanms.

Tumbt appuKCcoB.
OTuUMoNornYecKas

KJTacCUpUKAIIUS adduxcos.
IIponyxTuBHBIE -

HENPOAYKTUBHbIE apUKCHI.
YacToTHOCTH YHOTpeOIeHHS
adhburcoB B s3biKe. 3HAUCHUE
appukcos, OMOHHUMUS.
CJI0BOCIIOKEHNE B aHTIMHCKOM
SI3BIKE. OObenuHeHne
MOP(OIIOTHYECKUX u
CHHTaKCHYECKUX C110co00B

3amura
pedepara



http://superlinguist.com/

COYCTAHUS CIUHUII s3bIKA MPU
cnoBocioxeHnu. CTpyKTypHBIE
TUOBl  CIOKHBIX ~ CJOB, WX

KIIacCH(UKAITHSL.
CemaHTHYECKAS
KIacCH(UKAIMS CIOKHBIX CIIOB.
Kpurepun pasrpaHu4YeHus
CJIOYKHOTO cJIoBa "
CJIOBOCOYETAHMS.

Monyad¢ukcer. Tlorpanuynbie
cinydau B si3bike. CoKpalleHus.

Paznnunble THIIBI CJIOB,
MOJy4aeMbIX B  pe3yJbTare
COKpAILEHUH: yceueHue
Ha4yaJIbHbIX, KOHCUHBIX,
LEHTPaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB
CJIOBa. AGOpeBuarus,
pa3nJHbIe THITHI ab0peBHaTyp.
Crmnctuyeckas
XapaKTepUCTUKA CJIOB,
oOpa3yemMbIX B  pe3yJbTare
ab0peBHaIUH.
3ByKONOApakaHUE

(oHomaromes). [lesaddukcanns
(perpeccuBHas jaepuBanusi) B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Konramunanus  (ckpermeHme).
[lepemenieHne  ymapeHus H
yMJIayT KaK OTpakeHUe Ooliee
paHHUX MPOLIECCOB B
CJI0BOOOPa30BaHuH,
KOHCIIEKT JICKIIUH

2. Jlpopabotka  Teopuu
BOIIpOCa, BBITIOJTHEHHE
NPaKTUYECKUX 3aJaHUil MO yd.
Apuonsg U.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,
2007.

3.03HaKOMJICHHE C MaTEePHAIOM
Ha caiite
http://superlinguist.com

Jlexcuyeckas ceMaHTHKa

Cemacuonioruss  (JIeKcuveckas
CEMaHTHKa), €e¢ poidb B

N3y4EeHUH JIEKCHUYECKOTO
3HaUeHMs1 cJoBa. Pa3nuuHble
TOJIXOJIBI B U3y4YCHUH
JIEKCUYECKOTO 3HA4YEHHUs CIIOBa
(pedepeHTHBIH,
(hyHKIIMOHAJIBHBII).
Jlekcuueckoe 3HaYeHHE CIIOBA
Kak COBOKYITHOCTh
HOHATUIHOTO sapa
(curangukar) u
NparMaTu4eckKuxX KOHHOTAIMH.
MHOT03Ha4YHOCTh CJIOB

(nmonucemust). Peanuzanms

3ammura
pedepara



http://superlinguist.com/

3HAYCHHUH MHOI'O3HAa4YHOI'O
CJIOBa B PA3JIMYHBIX THIIAX

KOHTEKCTA. Brigenenne
OCHOBHOTO (rmaBHOTO,
MIPSIMOTO) HOMUHATHBHOTO
3HAYCHHS " TIEPEHOCHBIX
(TIpOoU3BOIHBIX) 3HaYCHUH.
Metonabt U3YYCHUS
JICKCMYCCKOTO 3HAYCHUS CJIOBA!
JUCTPUOYTUBHBIN, U3yYCHUE
COYETAEMOCTH CJoBa,
KOHTEKCTYyaIbHBIN

(cuHTarMaTUYeCKU ypOBEHB),
KOMITOHCHTHBIN aHalli3, METO.

cyOCTHTYLINH, METOJT
CJIOBAPHBIX neduaIInit
(TTapaguTMaTHYECKUI YPOBEHB).
PazButne " N3MEHEHHE
3HaUCHHWH CJIOB (MCTOpHYECKas
CEMaHTHUKA). ITpuunsbL
U3MEHEHUH JIEKCUYECKUX
3HAYEHUH CJIOB: KYJIbTYpPHO-
HUCTOPUYECKHUE,
MICUXOJIOTHUECKHE,
BHYTPHUCHCTEMHBIE.

Acconuanuu 1o CXOACTBY H IO
CMEXHOCTH, HUX polb B
PasBUTHH HOBBIX JIEKCHYECKHX
3HaueHuil cnoB. Pacmupenue u
CyXKeHHe JIEKCUYECKOTO
3HA4YeHMs, yJAydlleHue“ H
“yxymmeHne” 3HAa4YeHHS CJIOBa,
KOHCIIEKT JIEKLIUT

2.TTpopaboTka TeOpHH BONPOCa,
BBITIOJTHEHHE MIPAaKTHYECKUX

3aganuil 1o Y4. Apnonsa V.B.
The English Word. M.,1986;
Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova L.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,
2007.

3.03HaKOMJICHHE C MaTEePHAIOM
Ha caiite

http://superlinguist.com

[Tapagurmatuueckue
OTHOIIICHHUSA B JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKON CUCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO S3BIKA.

1. CamocTosATenbHOE H3yYEeHUE
BOIIPOCOB paszena 5"
[Mapagurmatuyeckue
OTHOILIEHHUSI B  JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOI cucTeMe
COBPEMEHHOI0 aHTJIUUCKOTO
sa3bIKa». lloHsTHE JNEKCHKO-
CEeMaHTUYECKON CUCTEMEL.
[Tapangurmaruueckue
OTHOILICHUS MEXTY €AUHUIIAMU.
Jlekcuko-cemanTHUYeCKas
rpynna. Ctpyxrypa JICT.
CemaHTHYECKOE TI0JIC.
TemaTtuueckas rpymnmna.

CBsi3pb  MEXIYy pa3IUYHbIMHU
JIEKCUYECKUMHU MapaJurMamMu.

3ammura
pedepara



http://superlinguist.com/

AcconMaTHBHBIE  OTHOIICHHUS.
AccoraTuBHO-BepOaTbHast
ceTb. Jlekcnueckoe A1po sA3bIKa

W3y4uTs HaydHYIO JUTEPaTypy,
OTpaXKaIOMIYIO 0COOCHHOCTH

napagurMaTHYECKuX
OTHOILICHHUI B JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKOU cucremMe
COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO
SI3BIKA. YMK, KOHCIICKT
JICKITHH.

2. IIpopaboTka TEOpHUH
BOIIPOCA, BBITIOJTHEHUE

MPaKTUYECKUX 3aJaHuil 1O yu.
Apuonsa 1.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,
2007.

3.03HaKOMJICHHE C MaTepPHaAIOM
Ha caiite
http://superlinguist.com

CHUHOHNMHYECKHE H
AHTOHUMUNYCCKHEC
OTHOUICHUSA B
JIEKCUYECKOH  CHCTEME
COBPEMEHHOT0

AHTJINICKOIO S3bIKA.

1.CamocTOSTENPHOE H3yYEHUE
BOIIPOCOB paszena "
CHHOHUMUS W BBIpa3UTEIbHBIE
cpencTea SI3BIKA.
Pa3HooOpasHbie  MOAXOIBI K
CHUHOHHUMUH, KPUTEPUH
CHUHOHMMHH: HOMHHATHBHBIMN,
CEMaHTHYECKUI, KpuTepuil
B3aUMO3aMEHSIEMOCTH. Tunsl
CHHOHHMOB: HIeorpaduieckue,
CTHIINCTUYECKUE U a0COIIOTHEIE
CHUHOHHUMBI (xmaccuduranms

B.B. Bunorpanosa).
Knaccudukanus CHHOHIMOB 110
THTIAM KOHHOTAIIHH
(xmaccuduxanms I'.b.
AHTpYIIIHOI).
CHHOHUMHUYECKHIA pAan.
JloMrHaHTa CHHOHUMHYECKOTO
psna, ee XapaKTEPHBIC
0COOEHHOCTH.

OB(eMu3Mbl Kak OCOOBIN THI
CHHOHUMHH. AHTOHUMHS Kak
THI CEMaHTHUYECKUX
OTHOIICHUH JIEKCUYECKUX
SIMHUII, HUMECIOIINX
MPOTHBOIOIOKHBIE 3HAYEHUS.
PasnokopeHHblE u
OJTHOKOPEHHBIE AHTOHUMBI.
Knaccugukamnuss aHTOHIMOB 110
TUITY BBIpaKaeMoi
MIPOTHBOTIOJIOHOCTH.

IIpopaboraTh MaTepuan
COOTBETCTBYIOLIECH JIEKI1HY,
oOparast BHUMAaHHC Ha

3amura
pedepata
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OCHOBHEIC BUbI
CHHOHHUMHYCCKHUX )44
AaHTOHMMHUYECKUX OTHOIICHHUH.
YMK, KOHCTIIEKT JICKITHH

2. IIpopaboTka TEOpUH
BOIIpOCa, BBIINTIOJTHCHHUEC
TMPAKTUICCKUX 3anaHm71 110 y4.
Apnomsn M.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B, Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova LV. A Practical
Course in English Lexicology.
M., 2007.

3.0O3HaKOMIJIEHUE C MAaTEPUATIOM
Ha calite
http://superlinguist.com

®pazeonorus
COBPEMEHHOTO
QHTJIHHACKOTO SI3BIKa

1.CaMocTosITeIbHOE H3Y4YEHUE

BOIPOCOB pazzena !

Dpazeosorus COBpPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO  SI3BIKA

Tunbr CJIOBOCOYETAHUU B

si3pike.  OCHOBHEBIE pa3ianius

MEXTY CBOOOIHBIMH,
TIepEeMEHHBIMH
CIIOBOCOYETAHUSIMU U

MOCTOSSHHBIMH, ~ YCTOMYUBBIMHU
CJI0OBOCOYETAHUSIMH -
(bpazeonornueckumMu
emununamu.  (PE). Pomp u
MECTO ®E B CHCTEME
BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB S3BIKA.
OcobOennoctn  3Hauenuss @E
IMomucemus u omonumus OFE u
Hx (yHKIIMOHATIBHO-
CTHJIUCTUYCCKAS
nudhepeHanms.
VYuorpeonenne @®E B peun,
0XKUBJICHUE (oOHOBIIEHHE)
(dbpazeonoruzma. Paznmuanbie
tunbel  knaccupukamuit - OE:
3TUMOJIOTUYECKas,
CEeMaHTHUeCKasi, CTPYKTypHasi,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYIECKas
(podp. A.B.
Kynun).ITocnoBuis "
TTOTOBOPKH B SI3BIKE, CXOICTBA U
paznuuus MEXTY HUMU.

BapI/IaTI/IBHOCTI) noCJIOBULl H

3amura
pedepata
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IMOTOBOPOK. Bo3nukHoBeHne
HOBBIX IOCJIOBUIl U IOTOBOPOK
B COBPEMEHHOM S3BIKE.

YMK, KOHCTIEKT JIeKIHi

2. IIpopaboTka TEOpHUH
Bonpoca, BBITIIOJIHEHHEC
MIPaKTUYECKUX 3aJaHuil 10 yu.
. Apuonpn W.B. The English
Word. M., 1986; Antrushina
GB, Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova LV. A Practical
Course in English Lexicology.
M., 2007.
3.0O3HaKOMIJIEHUE C MAaTEPUAIOM
Ha calite
http://superlinguist.com

CouuanpHasg U
TEeppUPUTOPHATIHHAS
nuddepeHmaus
CJIOBApHOTO COCTaBa

1. CamocrosTensHOE
M3Yy4YEeHHE BOIIPOCOB paszzaena 8"
ConuanbHas u
TeppUpPUTOpHUATIbHAS

muddepeHranus  CIOBapHOTO

coCTaBay» OO6uuii  00beEM
cioBaps u 00BeM
WHIUBHYAIbHOTO CJIOBapSL.

HelitpaneHas nexcuka u ee
ocobennoctu.  Ilonsarue o
standard  English.  Kparkwuii
OUepK (hyHKIIMOHATHHBIX
cTuiIen

CTHIIeBbIC JICKCUYCECKHE CJIOU B
aHTTIHMCKOM si3bIke. KHIkHAs
JEKCUKa:  OOIIeNuTepaTypHas

JeKcuka W (yHKIHOHAIBHO-

JUTEepaTypHas JIEKCHUKa
TepMUHBIL. ITosTHueckas
JIEKCHKA. ApXxan3msl.
Pasrosophas JIEKCHKA:

JIUTEpaTypHO-Pa3rOBOPHAs

JIEKCHKa, (hamusbsIpHO-
pas3roBopHasi JIEKCHKa
(IraeKTU3MBIL,

PO eCCUOHATH3MEL,

XKAprOHM3MBI, CIeHr). MecTo
HEOJIOTU3MOB "
OKKa3HOHAJIbHBIX CJIOB.

HcTtopuueckue u
9KOHOMHYECKHE TIPUYNHBI
pacnpocTpaHeHHsl aHTIIMHCKOTO
A3bIKa 3a MpejeiaaMu AHIIIHUH.
SI3BIK-/InaNeKT-BapUaHT.

3amura
pedepata
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Ocobennocrtu aHIIMICKOrO

SI3BIKA B CHIA.
KomnuecTBeHHBIC u
KadeCTBEHHBIE  pa3Inyus B
CIIOBapHOM cocTaBe
aMEepPUKAaHCKOTO BapHaHTA.
3anMCTBOBaHUS B ame-
PUKAHCKOM BapHaHTe

AHTJIUHCKOTO si3bIKa. Pazmmuus
B 3HAYCHUU W YMNOTPEOICHHUU
pAla aHIMJIUMHCKUX CJIOB B

AHrmmu u Amepuke.
Crnemuduka ¢paseonorud B
aMEepUKaHCKOM BapHaHTe
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
OcoberHOCTH CJIOBapHOTO

COCTaBa AaHIJIUHCKOrO S3BIKA B
Agctpanuu, Hooli 3enanauu,

Kanape. T'ubpunabIe u
KPCOJIbCKUE SI3BIKH.
[Tpopaborats Marepuan

COOTBETCTBYIOIIEr0  paszena,
yaeasiss 0coboe BHHMAaHHE Ha
COLMAIbHYIO u
TEPPUTOPUATHHYIO
TuQpepeHINANN0 CIIOBAPHOTO
COCTaBa aHTIMHCKOTO SI3bIKA.

2. IIpopaboTka TEOpUU
BOIIpOCa, BBITIOJTHEHHE
MPaKTHYECKNX 3alaHUH 110 y4.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepPHAIOM
Ha cairte
http://superlinguist.com

60
3aounas popma o0yuenus
Neni/n HanmeHnoBanue Bua camocrosrenbnoit | TpyaoemkocTs dopma
pa3aena padoThl (B OTYETHOCTH
AUCIHUITJINHBI AKaAACMHYIECCKHUX
qacax)
1. Jlekcukosorus kak | 1.CamocrosiTensHOE W3ydeHUE 2 IIpoekt
JIMHTBUCTHYECKasi HayKa. | BOIPOCOB paszena INEKTPOHHOMN
O6mass  xapakrepuctuka | ".JIeKkCHKOIOTHS KaK Mpe3eHTAINH
CJIOBAPHOTO COCTaBa | JIMHIBHCTHYECKAs HayKa.
AHIJIMICKOTO SI3bIKa Ob6mas XapaKTepUCTHKA
CJIOBapHOTO cocTaBa

AHTJIMICKOTO SI3BIKA: TPEIMET,
3a/la4d U UCTOUHHMKHU HU3yYEHUS
Jekcukonoruu s3eika" CIioBo U
CJIOBapHBIA COCTaB sI3bIKA -
npeamMer HU3YUYECHHS
nekcukonorun. PaccMmoTrpenue
mpobJeMbl  clIoBa B Tpex

acIeKTax: CTPYKTYPHOM,
CEeMaHTUYECKOM u
dynkmonansHoM. CHUCTEMHBIE
OTHOIICHHS MEXIY
JICKCUYECKUMU eIMHULIAMH

CJIOBAPHOI'0  COCTaBa  sA3bIKa.
HeOHHOpOHHOCTL CJIOBAPHOT'O
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cocTaBa A3bIKa, ero
crpatudurarms.
Jlexcuxorpadus.
OTedecTBEHHBIE yUYCHBIE M HX
BKIIaA B pa3paboTKy oOmei
TEOpUH  CIOBa M  JPYTHX
mpo0JIeM JEKCHKOIOTHH. 2.
W3yunts Hay4HYIO JIUTEPATypYy,
KOTOpast MPeI0CTaBIISIET
CBEJICHUSI O CIIOBAPHOM COCTaBe
AHIIMICKOTO SI3bIKA.
ITpopaborats Marepuan
COOTBETCTBYIOLIEH JIEKUUU U
BBITIOJTHUTH HpPaKTHIECKUE
3aJaHus CEMHUHapa

2. [Ipopabotka  Teopuu
BOIIpOCA, BBITIOJTHEHHE
MPaKTHYECKUX 3aJaHuil 1O yd.
Apuomsn M1I.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,

2007.

3.03HaKOMJICHHE C MaTepPHaIOM
Ha canTe
http://superlinguist.com

Mopdonoruyeckas

CTPYKTypa
AHTJINICKUX CJIOB.

1.CamocTrosTensHOE U3YUEHHE
BONIPOCOB paznena 2. "
Mopdomnoruyeckast CTpyKTypa
AHTJIIMHCKHX CIOB".
OcobeHHocTH MOp(hEeMHOMI
CTPYKTYPBI CJIOBA, TIOHSTHE
MoOpdeMbl. AIIIOMOP(BI.
Kopnesas mopdema, ocHOBa
cioBa, adGUKCHL:
CJI0BOOOpa30BaTENbHBIE U
CIIOBOM3MEHHTEIIBHBIE.
[Mpeduxcel, cypdukcer,
nHpuKce. CBOOOHAS U
CBsI3aHHAsI Mopdema.
CTpyKTypHBIE THIIBI CIIOB B
aHIJIMHCKOM s3bike. ITpocTele,
MIPOM3BOJTHEIC , CIIO’KHBIE U
CII0’KHO-TIPOM3BOJTHBIE CIIOBA.
W3y4uth Hay4HyO IUTEPATYDY,
OTpaXKaIOIIYI0 0COOCHHOCTH
MOP(OIIOTHYECKOH CTPYKTYPHI
AHIIMHCKHX CJIOB , KOHCTICKT

JEeKIUH
2. [TpopaboTka TeOpUU
BOIIpOCA, BBINOJIHEHHE

MPaKTUYECKUX 3aJaHui 10 y4.
Apnomsn MI.LB. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B,, Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

3amura
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Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,
2007.

3.03HaKOMIJIEHHE C MaTepHaIoM
Ha caiite
http://superlinguist.com

CroBooOpa3oBaHue B
COBPEMEHHOM
AHTJIUICKOM SI3bIKE

1.CaMocTosTeIPHOE H3YUCHUE

BOIIPOCOB pa3zena 3.
CnoBooOpazoBanue B
COBPEMEHHOM aHIIINICKOM
SI3BIKE»

KonBepcust kak oxuH U3
Haubonee MIPOJYKTUBHBIX

CIoco00B 00pa30oBaHUs HOBBIX
cioB B s3bike.  CyIIHOCTh
JTAaHHOTO
CJI0BOOOPa30BaTEIHHOTO
mporiecca, pazHooOpasue
MOJAXOJIOB U OIPEIECICHUM.
[Ipruunb! LIUPOKOTO
pacnpocTpaHeHHs KOHBEPCHH B
AHIIINHCKOM SI3BIKE.
CeMaHTHYECKHE CBSI3H  CJIOB
npu KoHBepcud. Adduxcanus.

Tumet apuKCcoB.
OTHUMOJIOTHYECKas

KIraccu(puKaIus ahukcos.
IIponykTBHBIE -

HENPOAYKTUBHbIE apUKCHI.
YacToTHOCTH ynoTpebaeHus
ap(GuKCOB B s3bIKe. 3HAYCHHE
adGuKcos, OMOHHMHUSL.
CnoBOCIIOKEHHE B AHTIIHMICKOM
SI3BIKE. OOwennHeHHE
MOP(hOIOTHIECKUX u
CHHTaKCHYECKHUX croco0oB
COUYCTAHUS CIUHUI SI3BIKA TIPU
cioBocioxeHnu. CTpyKTypHBIE
TUOBL  CIIOKHBIX ~ CJIOB, WX

Kiaccudukarys.
CemaHTHYECKAS
KJ1accH(UKAIS CIIOKHBIX CIIOB.
Kpurepun pasrpaHUYeHus
CJIOKHOTO CJIoBa u
CJIOBOCOYETAHMSL.

[Monyaddukcer. Ilorpannunsie
cirydan B si3bike. CoKparieHwsl.

Paznuunble TUIBI CJOB,
MOJy4aeMbIX B  pe3yJbTare
COKpAIlIeHUI: yceueHue
HaydalbHBIX, KOHEYHBIX,
HEHTPAJBHBIX KOMIIOHEHTOB
CIIOBa. A606peBnarus,
pa3nu4HbIe THITEI a00peBHaTyp.
Crunuctidaeckas
XapaKTEePUCTHKA CJIOB,
oOpazyeMbIX B pe3yJbTare
ab0peBHayy.
3BYKONOApaKaHUE

(oHomarormes). [lesaddukcanns
(perpeccuBHasi nepuBalysi) B

3ammra
pedepata
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AHTJIIHHCKOM SI3BIKE.
Kontamunammst  (CkpemnieHue).
[lepememienue  yngapeHuss U
yMIIAyT KaK OTpaxxeHHe Ooee
paHHUX IIPOLIECCOB B
CJ10BOOOPa30BaHuH,
KOHCIIEKT JIEKIIUI

2. Jlpopabotka  Teopuu
BOIIpOCA, BBIITOJTHCHHE
MPaKTUYECKUX 33JlaHUil TI0 yd.
Apuonsa 1.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva (OAV/S
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,
2007.

3.0O3HaKOMIJIEHUE C MAaTEPUATIOM
Ha caiite
http://superlinguist.com

Jlekcudeckas ceMaHTHKa

CeMacuoorus (HeKCI/I‘IeCKaﬂ
CeMaHTI/IKa), €C POJIb B

N3y4ICHUH JIEKCUIECKOTO
3HaUeHMs1 cJoBa. Pa3nuuHble
TIOIXOZIBI B W3yYCHUN
JIEKCHYECKOTO 3HA4YCHHUS CIIOBA
(pedepeHTHBIH,
(hyHKIIMOHAJIBHBII).
Jlexcuueckoe 3HaueHHE CJIOBA
Kak COBOKYITHOCTh
MOHSATUUHOTO sapa
(curHuduxar) u
MparMaTu4eckuxX KOHHOTAIWH.
MHOT03HaYHOCTh CIIOB
(Tmomucemus). Peanmuzanus
3HaYCHUH MHOT03HaYHOTO
CI0OBA B PA3NIMYHBIX THIAxX
KOHTEKCTA. Brinenenne
OCHOBHOTO (rmaBHOTO,
MIPSIMOTO) HOMHHATHBHOTO
3HaYeHHs W IIePEHOCHBIX
(TIpOM3BOIHBIX) 3HAYEHUM.
Meronbt HA3y4YEHHUS
JIEKCUUYECKOTO 3HAYEHUs CIOBa!
JCTPUOYTHBHBIH, U3y4eHHe
COUETAEMOCTHU CJIOBa,
KOHTEKCTYaJIbHBIN

(cuHTarMaTH4YecKuii  ypoBEHb),
KOMITOHEHTHBIN aHalli3, METOJ

cyOCTHTYLIHH, METOJ
CJIOBapHbBIX neuHATA]
(TapagurMaTHYECKUil YPOBEHB).
PazButune 51 HA3MEHEHHE
3HaYeHHH CIIOB (MCTOpUYecKas
CEMaHTHKa). [TpuanHb
U3MEHEHUN JIEKCUUECKUX
3HAYEHUH CIOB: KYyJIbTYypHO-
UCTOPUYECKHUE,
MCUXOJIOTHUECKUE,

BHYTPUCHUCTCMHBIC.

3amura
pedepata
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Acconpanuu 1o cXoACTBY M IO
CMEXHOCTH, HUX polb B
Pa3sBUTHH HOBBIX JIEKCHYECKHX
3HaueHu# cioB. Pacmupenue u
CyXKEHHE JIEKCUYECKOTO
3HAYeHHs, yAydlleHue“ ¢
“yxyzmreHune” 3Ha4YeHHS CJIOBa,
KOHCIEKT JICKI[H

2.TTpopaboTKa TeOpHH BONPOCa,
BBITIOJTHEHHE MPaKTHIECKUX

3agaHuii mo y4. ApHonben 1.B.
The English Word. M.,1986;
Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova L.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,
2007.

3.0O3HaKOMIJIEHUE C MAaTEPUATIOM
Ha caiite

http://superlinguist.com

[Tapapurmaruueckue
OTHOIIICHHUSA B JICKCUKO-
CEMaHTUYECKOM CUCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTIITMHACKOTO SA3BIKA.

1. CamocTosATenpHOE HU3Yy4YEHUE
BOIPOCOB paznena 5"
[Mapanurmaruueckue
OTHOLIEHUS B JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOU cucreme
COBPEMEHHOTO AHTJIMHACKOTO
si3plka».  IloHATHE  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKON CUCTEMBI.
[Tapagurmatuueckue
OTHOIICHHS MEXY €ANHUIIAMU.
Jlexcuko-cemaHTHYECKAS
rpymmna. Ctpykrypa JICT'.
CeMaHTHYECKOE TIOJIE.
TemaTtuueckas rpynna.

CBsi3pb  MEXIYy pa3IU4YHbIMHU
JIEKCUYECKUMHU MapajurMaMu.
AccolMaTiBHbIE  OTHOIIECHMS.
AcconunatuBHO-BepOanbHas
ceTb. Jlekcnueckoe A1po s3bIKa

W3yunth HaydHYyIO JIUTEPATYpy,
OTpaXaromIyro 0COOEHHOCTH

napagurMaTHIecKuX
OTHOILICHHI B JIEKCUKO-
CEeMaHTHYECKOU CHCTEME
COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO
SI3BIKA. YMK, KOHCIIEKT
JICKIIHH.

2. ITpopaboTtka Teopun
BOIMpOCa, BBITTOJTHCHUE

MMPaKTUYCCKUX SaJIaHI/Iﬁ mo y4.
Apnonsa U.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B, Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova 1.V. A Practical Course
in English Lexicology. M.,
2007.

3.03HaKOMIJICHHE C MAaTEPHAIIOM
Ha caiite

3amura
pedepata
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CHHOHMMHUYECKHE "
AHTOHUMHYECKHUE
OTHOLIECHHS B
JICKCHYECKOH  CHCTEME
COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOrO A3bIKa.

1.CaMocTosTeIPHOE H3YUCHUE
BOIIPOCOB paszena "
CUHOHMMUS U BBIpA3UTENIbHBIC
cpencTaa SI3BIKA.
Pa3zHooOpasHble  Mmoaxonsl K
CHHOHUMMH, KpPUTEPUH
CHHOHUMMHU:  HOMHWHATHBHBIH,
CEMaHTHYECKHUI, KpUTEpU
B3aMMO3aMEHSEMOCTH.  THIIBI
CHHOHHMMOB: Haeorpaduieckue,
CTHJTUCTHYECKHE U aOCOMOTHBIE
CUHOHHWMEI (xmaccuduranms
B.B. Bunorpanosa).
Knaccudukanusi CHHOHUMOB 10
TUIIAaM KOHHOTAILIUH
(xmaccuduxanus I'.b.
AHTpYyIHHOI).
CHHOHUMUYECKUH pan.
I[OMI/IHaHTa CHUHOHUMHYECCKOI'O
psina, ee XapaKTepHBIE
0COOEHHOCTH.

OB(eMu3MBl Kak OCOOBIN THI
CHHOHUMHH. AHTOHUMHS Kak
T CEMaHTHICCKUX
OTHOILIEHUI JIEKCUYECKUX
CAWHMUIIL, HUMCHOIIUX
IIPOTHUBOIIOJIOKHBIC 3HAYCHUA.
Pa3nokopeHHble u
OOHOKOPEHHBIC AHTOHUMBI.
Krnaccudukaius aHTOHUMOB 110
TUITY BEIpa)kaeMOi
MIPOTHBOTIOJIOKHOCTH.
[IpopaboraTh MaTepHuan
COOTBETCTBYIOIICH JICKIHH,
oOparmmas BHUMAaHHE Ha
OCHOBHEIE BUIBI
CHHOHHUMHUYCCKHUX n
AHTOHUMHMYECKUX OTHOIICHUM.
VMK, KOHCIEKT JIEKIIHI

2. IIpopaboTtka Teopuu
BOIIpocCa, BBIIIOJIHCHUC
NPaKTHYECKUX 3alaHUH 110 yu.
Apuonsn M.B. The English

Word.  M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v,,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova LV. A Practical
Course in English Lexicology.
M., 2007.

3.03HaKOMJICHHE C MaTEePHAIOM
Ha canrte
http://superlinguist.com

3ammra
pedepata

®dpazeonorus
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO S3bIKa

1.CamocrosiTenbHOE  H3y4eHUE

BOIIPOCOB pasznerna !

®dpazeosorusi COBpEMEHHOTO
aHTIIMHCKOTO SI3BIKA

3anura
pedepara
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Twumel CJIOBOCOYETAHUMI B

s3pike.  OCHOBHEIE pazianius

MEXTY CBOOOIHBIMH,
MepeMEHHBIMU
CIIOBOCOYETAHUSAMU u

MOCTOSSHHBIMH, ~ YCTOMYUBBIMHU
CIIOBOCOYCTAHUSMHI -
(hpazeonornyeckuMu
eqnanamu. (®E). Pomp wm
MECTO OF B cucTeme
BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB S3bIKA.
Ocobennoctn  3HaueHuss OF
[Momucemus u omonumust OE u
170: (yHKIIMOHATIHHO-
CTUJIMCTUYECKAS
nuddepeHmanus.
VYoorpebmenne @OE B peun,
0’KHUBJICHUE (oOHOBIIEHHE)
(dhpaseosoruzma. Pazniunbie
tunel - knaccupukammit - OE:
STUMOJIOTUIECKAs,
CeMaHTHUeCKas, CTPYKTypHasi,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKas
(podp. A.B.
Kynun).ITocnoBuiisr "
MTOTOBOPKH B SI3BIKE, CXOJICTBA U
pa3nuaus MEXTY HUMU.
BapuatueHOCTS TOCHOBUIl U
IIOTOBOPOK. Bo3nukHOBeHME
HOBBIX TOCJIOBHI] U TIOTOBOPOK
B COBPEMEHHOM SI3BIKE.

YMK, KOHCIIEKT JIEeKIIUi

2. [IpopaboTka TEOpUu
BoOIpoca, BBIIIOJTHCHUEC
MMPaKTUYCCKUX SaI[aHI/Iﬁ o y4.

Apunonbn M.B. The English
Word.  M.,1986; Antrushina
G.B., Afanasyeva o.v.,
Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2012.

Zykova LV. A Practical
Course in English Lexicology.
M., 2007.
3.0O3HaKOMIJIEHUE C MAaTEPUAIOM
Ha calite
http://superlinguist.com

ComuanbHas u
TePPUPUTOPHATIBHAS
muddepeHIranus
CJIOBApHOTO COCTaBa

1.  CamocTosTeaprHOE
U3y4eHHe BOIpOCcoB pazaena 8"
CoumanpHas u
TEPPUPUTOPHATIBHAS

muddepeHnmanys  cloBapHOTO

15

3armura
pedepara
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cocTaBay OOuuit  00beEM
cioBaps u 00BeM
WHIWBUAYAIEHOTO CIIOBapA.
HefiTpanpHas nekcuka u  ee
ocobennoctu.  IloHarme o
standard  English.  Kparkwii
OUepK (hyHKIIMOHATHHBIX
CTHIIEH

CrtuieBble IEKCHYECKUE CIIOU B
aHTTIMMCKOM s3bIke. KHIKHAs
JeKCUKa:  OO0ImenuTepaTypHas

JICKCUKa H (byHKHI/IOHaJ'ILHO-

JIUTepaTypHas JIEKCHKa
TepMUHBIL. ITosTHueckas
JICKCUKA. ApXau3MBl.
PasrosopHas JIEKCHUKA:

JUTEpaTypHO-pa3rOBOpHAs

JIEKCHKA, (hamMusbsSIpHO-
pasroBopHast JIEKCHUKa
(IMameKTU3MBEI,
npodeccHoHAIN3MBI,

JKaprOHU3MBI, CJIeHT). MecTo
HEOJIOTU3MOB u
OKKa3HOHAJIBHBIX CJIOB.

HUcropuueckue u
9KOHOMHYECKHE TIPAYNHBI
pacnpocTpaHeHHsI aHTIMHCKOTO
A3bIKa 3a TpeferaMu AHIIIHUH.
SI3BIK-IManeKT-BapuaHT.

Ocobennoctu AHTJIUHCKOTO
SI3bIKA B CIIA.
KoanuecTtBenHnlie H
KaueCTBEHHBIE  Pa3IU4yusl B
CJIOBapHOM cocTaBe
aMEepUKaHCKOTO BapuaHTa.
3anMCTBOBAHUS B ame-
PUKaHCKOM BapHaHTe

AHTJIMHACKOrO s3bIKa. Pasmnuns
B 3HAYCHUU H YMOTPEeOJICHHUU
psoa  aHrJIMICKUX  CIOB B

AHrnmmu u Awmepuke.
Crnenuduka Qpazeonorun B
aMEepUKaHCKOM BapHaHTe
AHIJIMHCKOTO A3BIKA.
OcobenHocTH CJIOBapHOTO

COCTaBa aHTJUMCKOTO S3BIKa B
ABctpanuu, HoBo#t 3enmanmuu,

Kanane. TI'ubpuaHbIe u
KpPEOJIbCKUE SI3BIKH.
IIpopaboraTh Marepuan

COOTBETCTBYIOIIIETO  pa3Jiena,
yaeisiss 0oco0oe BHHMaHHE Ha
COLIMATBHYIO u
TEPPUTOPUATHHYIO
muddepeHIAII0  CIIOBAPHOTO
COCTaBa aHIVIMHCKOTO SI3bIKA.




2. IIpopaboTka TEOpUHU
BOIIpOCa, BBITTOJTHCHHE
MPaKTUYECKUX 3aJaHIi TI0 y4.
3.03HaKOMIICHHE C MaTEePHATIOM
Ha caiite
http://superlinguist.com

5.1.IpumepHasi TeMaTHKA 10KJ1a10B/pedepaToB padoThI MO JUCIIUILINHE

RROooo~NoOR~wNE

0.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

[IpoGnemsl BeineneHus moryadGpukcos.

[IpoGema naeHTHPUKAIMN KOMILIETHBOB (combining forms).

Crnopusle Borpoch! npedukcanuu. Kinaccudukanum npuctaBok.

AddukcanbHbIE HEOJOTH3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM SI3BIKE.

KoHnBepcroHHbIE MO/IENTH B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

KonBepcus ¢ TOUKY 3peHUs CHHXPOHHUH U JTHAXPOHUH.

CeMaHTHYECKHE OTHOILIEHUS MKy CJIOBAMU B KOHBEPCHOHHOM mape.

CokpailieHre B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

A066peBuaTypsl B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIC ITyTEM COKPAILIEHHUS] B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
CnoBoC0XKEHUE B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

Kpurepuu paszrpannueHus CI0KHBIX CIIOB U CJIOBOCOYETAHHIA.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIE MYyTEM CIIOBOCIOKEHHUSI B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3BIKE
Y BoeHue u ero pa3HOBUIHOCTH.

[TocTno3uTrBanys B aHTTTUHCKOM SI3bIKE.

PeBepcust (06paTtHOE C10BOOOpa30oBaHNE) B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3bIKE.
ManonpoayKTUBHBIE U HETIPOIYKTUBHBIE CITIOCOOBI aHTTTMHCKOTO CIIOBOOOPA30BaHMSI.
HoBas nexcrka B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

[TpoGnema monuceMuu 1 OMOHMMHHU B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

CemaHTH4YeCKasi CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

HarnmonansHo-KynbTypHas crienuduka aHTIHHCKUX (Hpa3eooTU3MOB.
TemaTuyeckue u uaeorpaduyecKue rpyIbl, CCMAaHTUYECKUE TTOJIS.
WuTepHannoHalbHbIe U TICEBJOUHTEPHAIIMOHAIBHEIE CIIOBA.

CHUHOHUMHMS B aHTJIMHMCKOM SI3BIKE.

[IpoGnems! omnpeneneHus U KiacCupUKAIUA CHHOHUMOB.

OB EMU3MBL.

AHTOHMMUS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

. MOHJ OLEHOYHBIX CPEACTB JJIf NMPOBEICHUSI IPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMU 00y4AIOLINXCS

Mo JUCUMILIIMHE (MOXYJII0)
6.1. IlepeyeHb KOMIETEHUHUH € yKa3aHHeM 3TanoB MX (opMHpOBaHUSI B mpolecce

O0CBOCHHUS 00Pa30BaTEJIbHON NPOrpaMMbl

YK-4 CniocobeH ocylecTBIATh JEI0BYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MHCbMEHHON (hopMax Ha
rocyIapCcTBEHHOM si3blke Poccuiickoin denepanny 1 MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX)

Onucanne nokasarejei u KPUTEPHUEB OLICHUBAHUA KOMHeTeHHl/Iﬁ Ha pa3/iMIHbIX 3Tanax ux

(opMupoOBaHUs, ONMUCAHHE KA OLIEHUBAHUSA

Komnerenmus IToxka3zarenau (UTo OueHovHas mkaJga (Wi 3a4eT/He3a4eT)

o0yuarouuiics He3aurteno 3auTeHo
J0JIKEH (0-50) (51-)
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MPOEMOHCTPUPOBAT
b

VK-4  Cnocoben
OCYULIECTBJIATD
JIEIOBYIO
KOMMYHHUKAIIUIO B
yCTHOM u
MUCbMEHHON
(dopmax Ha
TOCYAapCTBEHHOM
sS3bIKe  Poccmiickoi
Denepanun u
HHOCTPAaHHOM(BIX)
sI3BIKe(ax)

3uaem: npuHIMIE | OTCyTCTBHE 3HaHHN u | ChopmupoBaHHI
KOMMYHUKaIUU B | CIIOCOOHOCTEH OCYLIECTBIISATh | CUCTEMAaTHYECKHE 3HAHMS
npodeccHoHAIBLHOM JICTIOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B | OCYIIECTBIITH JIETIOBYIO
ITHKE; YCTHOI u MMUCBMEHHOH | KOMMYHUKAIIMIO B YCTHOH H
(axTopsl yiayduieHust | opMax Ha TOCYJapCTBEHHOM | IIMCbMEHHOW dopmax Ha
KOMMYHUKaIUU B | s3BIKE Poccuiickoii | rocynapcTBEeHHOM S3BIKE
OpraHu3aluy, Denepaunu u | Poccuiickoit ~ @enmeparu U
KOMMYHHUKAITHOHHEIE WHOCTPAaHHOM(BIX) S3bIKE(axX). WHOCTPAaHHOM(BIX) SI3BIKe(aX).
TEXHOJIOTUH B
po¢eCCHOHATHHOM
B3aMOJCHCTBH,
XapaKTePUCTHKH
KOMMYHHUKAITHOHHBIX
MIOTOKOB;
3HaUCHHE
KOMMYHUKaAIIUN B
poheCCHOHATBHOM
B3aUMOJIEHCTBIUY;
METOAbI HCCIICAOBAHU
KOMMYHHUKaTHBHOTO
MOTEHIMAada JIMIHOCTH;
COBpEMCHHBIE CpE/ICTBA
HHPOPMALNOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTUH.
v OTtcyTcTBHE ymenuit | ChopmupoBaHnHoe  ymeHHE
‘Meem: CO3JaBaTh Ha
pyCCKOM | €O3AaBaTh Ha pYCCKOM H | cgoboqHO — co3iaBaTh — Ha
uHOCTpaHHOM  si3pike | MHOCTPAHHOM BBIKC | hycckoM M MHOCTpaHHOM
IIUCbMEHHBIE TEKCTBI IIUCbMCHHBIC TEKCTHI

SI3bIKE TIMCBbMEHHBIE TEKCTHI
Hay9IHOro U | HAy4yHOTO # OQHUIHAIBHO-
O(bnupianLHo-):[eHOBoro JIETOBOTO CTHIIEH Peun To HaydyHOTO U O(HUIUAIBEHO-
;fg:ccm}f;‘rﬁm "1 npodeccuonanbbm JIENIOBOTO CTHJIEH pedd 110
BONpOCAM; HCClIenoBaTh | BOIPOCaM poecCuOoHaTbHBIM
MIPOXOXKICHUE BOIIPOCAM
nHpopmanuu o
yIpaBJIeHYECKUM
KOMMYHUKAIIUAM;
OIIPENEIATh BHYTPEHHHE
KOMMYHUKAIHH B
OpraHH3aINH;
IIPOHU3BOIUTH
PElaKTOPCKYIO u

KOPPEKTOPCKYIO IpaBKy
TEKCTOB HAYYHOTO W
0(pUIHATEHO-IEJIOBOTO
cTuien peun Ha
pyccKoM "
WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE;
BIAJIETh  IPUHIMIIAMHI
(bopMupoBaHUs
CUCTEMBI
KOMMYHUKAIHUH;
aHAIU3UPOBATH CUCTEMY
KOMMYHUKAIIMOHHBIX
CBsA3el B OpraHu3altu.




Bnraoeem: peannzaumeit | ®parmentapHoe  BnageHMe | ChopMHPOBAHO cBOOOTHOE
Croco0oB  YCTHOH ¥ | crmocobamu peanu3aliM | BrajseHHE crrocobaMu
MUCBMEHHOI BHJIOB | YCTHOW M MUCBMCHHO BHIOB | peanu3aluu YCTHOM u
KOMMYHHKALlUM, B TOM | KOMMYHHKAIIUH Ha | muCchMEHHOMI BUJIOB
qucie Ha HMHOCTPAHHOM | TOCYJapCTBEHHOM S3BIKE | KOMMYHHKAIUH Ha
A3BIKE; MPECTABICHUEM | Poccuiickodl  desiepaliii M | rocymapCTBEHHOM A3BIKE
IJIAHOB W pPE3yJIbTaTOB | MHOCTPAHHOM(BIX) sA3bIKe(ax).; | Poccumiickoit ~ Demepamuu 1
coOcTBEeHHOM 1 | HactH4HOE  HMCHOJIB30BaHUE | pHOCTpaHHOM(BIX) A3bIKe(aX).
KOMaH/IHOH KOMMYHHUKATHBHBIX
JeSITeTbHOCTH C | TEeXHOJOTHi pH
HCTIOb30BaHUEM MPEACTaBICHAN IUIAHOB U
KOMMYHUKaTHBHBIX pe3ysbTaToB COOCTBEHHOW H
TEXHOJOT . KOMaHIHOH JIeATEIbHOCTH.

6.2. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 32JaHUA WJIH MHbIE MATEPHAJIbI, He00X0AUMBbIE J1JI

OLIEHKM 3HAHUI, yMeHHM i, HABLIKOB M (MJIM) ONBITA JeSTeJILHOCTH, XaPAKTEPU3YIOUIUX 3TANBI
(opMupoBaHus KOMIETEHIIHI B IIpoIecce OCBOCHUS 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMm

BAPUAHTBHI KOHTPOJIBHBIX PABOT 11O CEMAHTHYECKOM CTPYKTYPE
AHIJIMMCKOI'O CJIOBA

1. Lexicology is a branch of Linguistics. 2. Lexicology is a branch of Linguistics as well as
Phonetics, Grammar, Stylistics and some others. 3. Lexicology is a linguistic discipline
whose task is a systemic description of the vocabulary of the language in respect to its
origin, development and current use. 4. Lexicology is one of the branches of science
dealing with the vocabulary of the language and the properties of words as the main units
of language. 5. Lexicology is a branch of Linguistics that presents a wide area of
knowledge within which there distinguished General Lexicology and Special Lexicology,
Historical Lexicology and Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology, Contrastive
Lexicology, Applied Lexicology. 6. Lexicology is a branch of Linguistics with two
principle approaches to the study of language material, namely the synchronic and the
diachronic. 7. Lexicology is a term composed of two Greek morphemes: “lexis” denoting
“word”, “phrase” and “logos” denoting “learning, a department of knowledge

2. Results of semantic change (restriction of meaning, extension of meaning, amelioration of
meaning, deterioration of meaning). 2. Polysemy as the ability of a word to possess several
meanings. 3. Approaches to the phenomenon of polysemy. Types of meanings of
polysemantic words. 4. Homonymy. Types of homonyms. 5. Homonymy. Sources of
homonymy. 6. Polysemy and homonymy: criteria of differentiation.

3. A morpheme. Its definition, properties, types. 2. Semantic classification of morphemes. 3.
Structural classification of morphemes. 4. Types of meaning in morphemes and
morphemic types of words. 5. Segmentability of a word and its types. 6. Immediate and
ultimate constituents. Morphemic analysis.

4. Derivative structure and two basic classes of words. The basic elementary units of the
derivative structure. 2. Derivational bases: a) derivational bases that coincide with
morphological stems; b) derivational bases that coincide with word-forms; c) derivational
bases that coincide with word-groups of different degrees of stability. 3. Derivational
affixes. 4. Derivational patterns: a) structural formulas; b) structural patterns; c) structural-
semantic patterns.

5. Word-formation as a process of creating new words from the material available in the
language. 2. Productivity as the likelihood of a morphological pattern being used or
comprehended in new word formation. 3. Main and minor types of word-formation. 3.1.
Derivation as a principle type of word-formation. 3.1.1. Affixation. Productive and non-
productive affixes. Classifications of affixes. 3.1.2. Conversion. Main types of conversion.
17 3.2. Word-composition. Types of compound words. Correlation between compounds



and free phrases. 4. Minor types of word-formation. 4.1. Back-formation. 4.2. Sound
interchange. 4.3. Distinctive stress. 4.4. Sound imitation. 4.5. Blending. Additive and
restrictive blending. Expressive blending. 4.6. Shortening (clipping). Final, initial and
medial clipping. 4.7. Acronymy

6. . Etymology as a branch of Linguistics dealing with the origin and history of words.
Reasons for borrowing words. 2. Words of native origin. Their semantic features,
derivational potential and classifications. 3. Borrowed words. Ways of borrowings words
into a language. Types of borrowings. 4. International words. 5. Assimilation of
borrowings. Types of borrowed words according to the degree of assimilation.
Etymological doublets. 6. The influence of borrowings on the English vocabulary

7. Word-group as a unit of language. Lexical and grammatical valency. Cliché as a
stereotyped expression. 2. Structure and classifications of word-groups. 27 3. Types of
meaning of word-groups. 4. Motivation in word-groups. 5. Free word-groups and
phraseological units. 6. Classifications of phraseological units: a) classification of
phraseological units according to the way they are formed; b) semantic classification of
phraseological units; c) structural classification of phraseological units; d) syntactical
(functional) classification of phraseological units; e) contextual classification of
phraseological units. 7. Sources of phraseological units. 8. Proverbs, sayings and
quotations

8. 1. The total number of words and their types from the point of view of their usage. The
varieties of English: territorial, social, stylistic. 2. Stylistically marked layers: neutral
words, literary and colloquial vocabularies. Special and common vocabularies. Standard
English vocabulary. 3. Literary vocabulary. 3.1. Terms and terminological systems. 3.2.
Archaic and poetic words. 3.3. Barbarisms and foreignisms. 4. Colloquial vocabulary. 4.1.
Professionalisms. 4.2. Slang and jargon, vulgarisms. 4.3. Dialectal words. 5. The English
vocabulary as an adaptive system. Neologisms. 6. Emotionally coloured and emotionally
neutral vocabulary.

9. 1. Language as a flexible system. Regional and social varieties of the English language. 2.
Variants of English in the United Kingdom. 3. Variants of English outside the British Isles.
4. Local dialects in Great Britain 5. Local dialects in the USA. 6. Social variation of the
English Language.

10. Lexicography as a branch of Lexicology. 2. The history of dictionary-making and modern
trends in English lexicography. 3. Classification of dictionaries: basic principles and main
problems. 4. Main types of English dictionaries. Encyclopaedic and linguistic dictionaries.
5. Classification of linguistic dictionaries. 5.1. General and restricted (specialized)
dictionaries. 5.2. Monolingual and bilingual dictionaries. 5.3. Explanatory and translation
dictionaries. 5.4. Specialized dictionaries. 6. Basic problems of dictionary-compiling. 7.
Learner’s dictionaries and some problems of their compilation.

6.2.1. TIPUMEPHI TECTOBBIX 3ATAHWIA I/ISI OHEHKN KAYECTBA
OCBOEHMUS JUCHUILINHBI (MOLY.JIST)

1. Morphemic analysis is completed, when we get...
A) Ultimate Constituents
B) Immediate Constituents
C) a derived word

D) a derivational base

2) Pick out a subordinative compound:
A) girl-friend



B) zigzag
C) queen-bee
D) wrist-watch

3) Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning
make up:
A) a lexical field
B) a lexico-semantic group
C) a lexical set
D) asemantic field
4) These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:
A) graphical assimilation
B) gradual phonetic assimilation
C) complete phonetic assimilation

D) lexical assimilation

5) What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?
A) phraseology
B) onomasiology
C) semasiology
D) morphology

1) Which of the following words belongs to the core of the LSG
A) scarlet
B) red
C) maroon
D) crimson
7) Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops are
lodged in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.”)

A) specialization of meaning

B) generalization of meaning

C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)

8) The antonyms “lucky — unlucky” are...
A) relational opposites
B) contraries
C) incompatible terms

D) contradictories

9) All semantic fields have a certain...
A) order



B) structure
C) clear-cut boundary

D) number of items

2.Compare the semantic structures of the English word “home” and the Russian.
2. Give the morphological and word — formation analysis of the following words: indivisibility, Anglo — Saxon, a
break — down, antibiotics, A-Bomb.
3. Explain the way of meaning change of the words: boor, knave, hound, minister, to starve.
4. Point out of the given words those which are newly formed, find out their meanings and describe their structure:
model, equipment, heavy water, kitchen unit, industry, leftist, flexibility.
5.Explain the way of meaning change of the words: deer, meat, fowl, write, room, ready.
6. Point out of the given list of words those which form converted pairs: to change, beauty, cold, gold, to like, to eat,
to kiss, home, long, true, a place, produce, full.

7.Describe the metaphoric meaning of the words: fox, cat, goose, head, hand, bird, block, high, face, snake,
foot, mouth.
8. Speak of the etymology and generalized meanings of the affixes: over-, un-, under-, de-, ex-, -age, -ant, -ent, -ive.
9.Describe the metonymic meanings of the words: tongue, iron, mackintosh, the bench, boston.

10. Speak of the etymology and generalized meanings of the affixes: after-, by-, on-, anty-, poly-, ship-, -
hood.
11. Give the meanings of the polysemantic words: ball, master, pipe.
12. Point out the productivity and generalized meanings of the affixes off-, out-, up-, be-, th-.
13. Give the meanings of the following homonyms: pupil, can, case, mood, band, stable, tear, lead.
14. Give the synonyms of the words: pair, to look, a boy, to cry.
15. Point out the synonymic dominants in the sets of synonyms and explain the differences between them: to look —
to gaze — to yey — to glance — to stare; to cry, weep, screem, shrick; clever — able — intelligent — keen — sharp.
16. Give the structural and semantic characteristics of the compound words: downfall, mother- in-law, absent —
minded, god-knows-what, heart-broken.
17.Form converted pairs on the basis of the given words; an ass, a monkey, a dog, a duck, a pocket, a man, a star.
18. Give antonyms of the words; closed, locked, light, asleep, different, impotent, final, legal, revolutionary.
19. Speak of the degree of motivation of the words; lady-bird, hot-blooded, cross-eyed, blackmail, eyewash, lady-
killer.
20. Give antonyms of the words: monosyllabic, uptown, old-fashioned, dull, married, sad.

TECTHI JUIS1 TIPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMU JUCIHUATLJIAHBI

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the various means of expressing grammatical relations between words and
with the patterns after which words are combined into word-groups and
sentences

b) the outer sound form of the word

c) exical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and
with the investigation of each style of language

2. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language



b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...

a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the
present time

4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

c) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...
a) its meaning
b) its morphological structure

6. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other
linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology
c) Lexical Morphology

7. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the
connection between words and things or concepts they denote?

a) the referential approach

b) the functional approach

8. The content plane of the word includes ...
a) lexical meaning
b) lexical and grammatical meaning

9. Lexical meaning is ...
a) general, standard
b) individual, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in meaning,
distribution and (in many cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

11. By their graphic and sound-form there may be ...

a) full and partial homonyms

b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms
c) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are ...
a) identical in spelling but different in sound-form
b) identical in sound-form but different in spelling

13. When two or more homonyms can originate from different meanings of
the same word when, for some reason, the semantic structure of the word
breaks into several parts, this type of formation of homonyms is called ...
a) borrowing

b) split of polysemy



c¢) word-building

14. Different meanings of a polysemantic word develop into...
a) homonymous words

b) in the case of divergent meaning development

c) in the case of convergent sound development

15. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

16. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

b) free morphemes

17. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
b) adding an affix to a stem

18. A non-affixal type of word-building is ...
a) compounding
b) conversion

19. Derivational stem (base) and derivational affix into which the derived
word is segmented are ...

a) immediate meaningful constituents

b) ultimate constituents

20. The meaning of a compound is derived from ...

a) the structural meaning of its pattern

b) the lexical meanings of its immediate constituents and from the structural
meaning of its pattern

c) the lexical meanings of its immediate constituents

21. One or both immediate constituents have a transferred meaning in ...
a) completely motivated compounds

b) non-motivated compounds

c) partially motivated compounds

22. Compounds may be coordinative and subordinative according to...
a) the order of their immediate constituents

b) the nature of their immediate constituents

c) the relations between their immediate constituents

23. Compound red-hot is ...
a) syntactic
b) asyntactic

24. Derivational compounds are built on ...
a) the stems or word-forms of independent words
b) free word-groups

25. When the head member of the compound names the referent whereas the
subordinate member characterizes it the compound is ...
a) endocentric



b) exocentric

26. Conversion is ...

a) formation of verbs or nouns from other parts of speech
b) formation of verbs

c¢) formation of nouns

27. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

28. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

29. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

30. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

31. The branch of linguistics which studies the ways of bringing words
together in the flow of speech is called ...

a) phraseology

b) lexical morphology

32. Which of the phraseological units are completely non-motivated and
usually stable?

a) phraseological unities

b) phraseological fusions

c) phraseological collocations

33. The main criteria of the semantic approach to phraseology are ...
a) function

b) stability and idiomaticity

c) non-variability of context and partial variability of context

34. Phraseological units are classified into noun, verb, adverb equivalents by
the criterion of ...

a) non-variability of context

b) partial variability of context

c) function

d) idiomaticity

35. ldioms proper lie outside the province of phraseology because ...

a) they function as word-equivalents, being semantically, grammatically and
syntactically inseparable

b) they are metaphorically motivated and never function in speech as word-
equivalents, being semantically and grammatically separable



36. Phraseological units are classified into phrasemes and idioms according
to ...

a) the semantic approach to phraseology

b) the functional approach to phraseology

c) the contextual approach to phraseology

37. According to Prof. A.V. Kunin’s approach to phraseology, the
components of set expressions are used in their literal meanings in ...
a) phraseological units

b) phraseomatic units

c) border-line units

38. Proverbs, sayings and quotations are ...
a) phraseological units
b) idioms proper

39. A variety of a language which prevails in a district, with local
peculiarities of vocabulary, pronunciation and phrase is ...

a) a dialect

b) an accent

40. British, American, Australian and Canadian English are ...
a) local dialects
b) regional variants of standard language

41. The science of dictionary-compiling is ...
a) lexicology
b) lexicography

42. Linguistic dictionaries deal with ...
a) lexical units
b) concepts

43. Historical events, geographical names, names for diseases, plants,
animals, institutions are included in ...

a) encyclopaedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

44. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
the nature of their word-list

a) the kind of information they provide

b) the language in which the information is presented

45. Dictionaries of terms are intermediate between encyclopaedic and
linguistic ones because ...

a) their logical and lexicographic definitions are similar

b) their logical and lexicographic definitions are different

46. Dictionaries may be general and restricted by ...
a) the nature of their word-list
b) the language in which the information is presented

47. The dictionary presenting a wide range of data is ...
a) specialized
b) explanatory



48. The dictionary giving the information in the same language is ...
a) bilingual
b) monolingual

49. The dictionaries containing units in one language and their equivalents in
another are ...

a) translation dictionaries

b) explanatory dictionaries

50. Combinability of the word depends on ...
a) its lexical meaning
b) its lexical and grammatical meaning

51. The content plane of words includes
a) denotative meaning
b) denotative and connotative meaning

52. Connotative meaning is ...
a) the emotive charge and the stylistic value of the word
b) the word’s reference to the object

53. The linguistic causes of semantic change are due to ...
a) the constant influence of factors outside the language system
b) the constant interdependence of words in language and speech

54. The main types of semantic transfer are ...
a) overstatement and understatement

b) irony and enantiosis

c) metaphor and metonymy

d) euphemism

55. Metaphor is based on ...
a) contiguity of referents
b) similarity of referents in shape, in function, in position, in behaviour, etc.

56. Which of the following minor types of semantic transfer consists in
naming unpleasant or offensive referents in a polite, conventional, indirect
or round-about way?

a) irony

b) enantiosis

c) euphemism

d) overstatement

57. The name given to the use of the same word in two or more distict
meanings is ...

a) antonymy

b) polysemy

c)synonymy

58. The diachronic approach to polysemy deals with ...
a) frequency of different meanings
b) the order in which different meanings appeared

59. The words ear in the meaning of ‘the part of the body’ and ear in the
meaning of ‘the corn’ are ...
a) homonyms developed as the next step in polysemy



b) etymological homonyms

60. By words which because of similarity of sound or partial identity of
morphemic structure can be erroneously or punningly used in speech we
mean ...

a) paronyms

b) homonyms

61. The words incredulous and incredible are ...
a) homonyms

b) antonyms

C) paronyms

d) synonyms

62. The members of a thematic group which belong to the same part of
speech and are so close to one another semantically that to be able to use
them correctly in speech we require exact knowledge of the shades of
meaning and stylistic connotations, which distinguish them from one
another, are ...

a) synonyms

b) antonyms

63. Ideographic synonyms differ ...
a) only in their denotational meaning
b) both in their denotational meaning and connotation or style

64. The synonyms dad — father — parent are ...
a) ideographic
b) ideographic-stylistic

65. The largest two-facet lexical unit observed on the syntagmatic level of
analysis is ...

a) the word

b) the word-combination

66. Meaning of word-combinations is analysed into...
a) lexical component
b) lexical and grammatical (structural) components

67. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

68. When the meaning of the word-combination is deducible from the
meaning, order and arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

69. Phraseological units are understood as ...

a) non-motivated word-combinations that are reproduced as ready-made
stable units

b) motivated word-combinations that allow of variability of their
components



70. The word-combination small beer is ...
a) a phraseological unity

b) a phraseological (habitual) collocation
¢) a phraseological fusion

71. The major criteria for distinguishing between phraseological units and
free word-groups are ...

a) semantic

b) stylistic

¢) semantic and structural

d) structural

72. The morpheme is ...

a) a two-facet unit possessing both form and content, positionally mobile
and syntactically independent

b) the smallest indivisible two-facet unit which occurs in speech only as a
constituent part of the word

73. The morphemes in the words motherly — quickly are ...
a) synonymous

b) antonymous

¢) homonymous

74. Lexicology is mainly interested in ...
a) derivational affixes
b) functional affixes

75. Word structure consists in ...
a) making new words with the help of morphemes
b) segmentation of words into morphemes

76. Root morphemes carry ...
a) lexical and grammatical meaning
b) lexical meaning

77. Differential meaning in polymorphemic words ...

a) distinguishes a word from all others containing identical morphemes
b) is the meaning of the order and arrangement of the constituent
morphemes

78. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms
or immutable words are ...

a) bound morphemes

c) free morphemes

79. By their activity in the language affixes are classified into ...
a) recurrent and unique

b) prefixes and suffixes

¢) productive and non-productive

80. Immediate constituents are ...

a) two meaningful components the word breaks into at the each stage of
morphological analysis

b) the elements which are no longer divisible

81. The most numerous amongst the words produced by conversion are...



a) verbs made from nouns
b) nouns made from verbs

82. The USA, the UN.O. are ...
a) Latin abbreviations

b) shortened words

C) acronyms

83. Words denoting objects and phenomena which are things of the past and
no longer exist are called ...

a) archaisms

b) historisms

c) obsolete words

84. The earliest group of English borrowings is ...
a) Scandinavian

b) French

c) Latin

d) Celtic

85. Linguistic dictionaries may be explanatory or specialized by ...
a) the nature of their word-list

b) the kind of information they provide

¢) the language in which the information is presented

86. The analysis of the word ‘spinster’ = noun, count noun, human, adult,
female, who has never married is ...

a) contrastive

b) Immediate Constituents analysis

¢) componential

d) transformational

87. The word mag is ...

a) a clipping
b) an abbreviation

88. Transference based on resemblance is ...
a) metonymy
b) metaphor

89. The process of development of a new meaning is termed ...
a) transference
b) change of meaning

90. Narrowing of meaning is ...
a) generalization
b) specialization

91. Degradation of meaning is ...
a) elevation
b) degeneration

92. The word distance is ...
a) English by origin
b) not English by origin



93. Indo-European elements are ...
a) native
b) borrowed

94. The word girl is ...
a) of German origin
b) English proper

95. International words are ...
a) borrowed by several languages
b) borrowed by one language

96. The words shirt and skirt are ...
a) translation-loans
b) etymological doublets

97. The noun-forming suffix —ing is ...
a) native
b) borrowed

98. Words coined only for this particular occasion are ...
a) neologisms
b) nonce-words

99. The native noun-forming suffixes —dom and —ship are ...
a) non-productive
b) productive

100. The word chit-chat is ...
a) an etymological doublet
b) an example of reduplication

101. Phonological neologisms are ...
a) built on patterns existing in the language
b) formed by combining unique combinations of sounds

102. A neologism mimsy is ...
a) an acronym
b) a blend

103. A phraseological neologism sleeping policeman is ...
a) a phraseological unit with transferred meaning
b) a non-idiomatic expression

BAPUAHTBI KOHTPOJIbBHBIX PABOT 11O JTUCIHUIIJIMHE
3aganue 1

1 Identify the origin of the following native words as:
a) Indo-European (I-E) b) Common Germanic (C.G.) ¢) English Proper (E.P.)

1. mother, 2. girl, 3. finger, 4. to be, 5. to see, 6. to speak, 7. to sit, 8. bear , 9. treel0, grassll.
daisyl2, sunl3, land14, winterl5, word16, newl7, old18, red19, green 20.



3amanue 2

Identify the period of the following Latin borrowings: a) L. Ib) L. 11 ¢) L. 11l
1. butter 2. Cheese 3. Priest 4. moderate5. Wine 6. datum7. Angel 8. Minor 9. Cup 10.candle

3aganmne 3

Match the given native nouns in Column A and the corresponding adjectives of Latin origin in

Column B.
1. book a) terrestrial
2. brother  b) canine
3. daughter c) manual
4. dog d) domestic
5. earth e) filial
6. friend  f) cordial
7. hand g) lingual
8. house  h) fraternal
9. heart  i)amicable
10. tongue j) literal

3ananmue 4

State the source of borrowing of the following loan words as Latin (L),
French (Fr), Scandinavian (Sc), Celtic (C), Italian (It), Greek (Gr), German (G),
Russian (R), Spanish (Sp).
.glen

low
.autumn

. magister
.violin

. kindergarten
. cycle

. skin

. czar
10. potato
3apanue 5
Define the number of morphemes in the underlined words.
A crisis is the sum of (1) intuition and blind spots, a blend of facts noted and facts (2) ignored. Yet (3)
underlying the (4) uniqueness of each crisis is a (5) disturbing (6) sameness. A (7) characteristic of all
crises is their (8) predictability, in (9) retrospect. They seem to have a certain inevitability, they seem



(10) predestined. This is not true of all crises, but it is true of (11) sufficiently many to make the most
(12) hardened (13) historian (14) cynical and (15) misanthropic.

3aganue 6
Identify the final derivational step leading to the formation of the underlined words.
a) All this (1) technology made the (2) Scavenger almost (3) impossibly sensitive. It could (4) map the
outlines of a city in (5) blackout, and could follow the (6) movements of individual trucks and cars at
eight thousand feet. It could detect a (7) submarine to a (8) depth of two hundred feet. «<We’ll want a
(9) flyby over that town, » he said. «And a complete scan. All canisters to come directly. Alert the (10)

labs.

1.1dentify the underlined word combinations in the sentences below as
a) literal;b) figurative.

1. After art class, John had a green thumb.

2. She has a green thumb, the flowers in her garden are the best in the village.

3. It can be relaxing to watch water under the bridge.

4. — Hello, Mike! Nice to see you again! Much water has flown under the bridge since our college
days!

5. The milk spoiled overnight because I left it in the bag.

6. After the interview Wendy knew he had the job in the bag.

7. As the secretary of the organization, you should take note of everything.

8. That new secretary is someone to take note of.

9. From her bench she could see a little frog in a big pond sitting on a water-lily leaf.
10. A large university can make you feel like a little frog in a big pond.

11. This boy is a pain in the neck; he has broken something again.

12. Jenny went to the doctor because she had a pain in the neck.

2. Identify the type of the given set phrases according to V.V.Vinogradov
classification as:a) phraseological fusions , b) phraseological unities, c) phraseological combinations
. to bark up at the wrong tree
. to take something for granted
. to stick to one’s word
. to catch at a straw
. to look a gift horse in the mouth

. make a mistake
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. to have a bite



3. Identify the type of the given set phrases according to A.V.Koonin’s

classification as: a) nominative b) nominative-communicative c) interjectional d) communicative

O 00 N o o A W DN B

. ships that pass in the night

. red as a cherry

. to cross the Rubicon

. to break the ice

.a bull in a china shop

. Hold your horses!

. Can a leopard change his spots?
. Out of sight out of mind.

. That’s a pretty kettle of fish!

4. Supply the missing part of the following similes.

.as green as a ...
.as white as a ...

. as changeable as ...

.aswarmas ...
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.. as abee
.. as a cricket
.. as an eel

.. as a peacock

5 Match the following archaic words and forms in Column A with their

Modern counterparts in Column B.

. thee ’ a) rhymes
hath b) you

. dost c) here

. didst d) has
yon e) before

. albeit f) do

. rhymeth g) did

. hither h) your

. haply i) perhaps



10. ere

10.

11.

12.

J) although
Fill in the blanks with the correct words.
. The root-morpheme is isolated as the -------- e - to a set of words making

up a word-cluster, for example the morpheme teach-in to teach, teacher, teaching, theory in
theory, theorist, theoretical

Afree morpheme isdefined as one that coincides with the stem or a word-form. A
great many -------------=----mmmmmoeee- are free morphemes, for example, the root-morpheme
friend — of the noun friendship is naturally qualified as a free morpheme because it coincides
with one of the forms of the noun friend

The second group embraces morphemes occupying a kind of intermediate position,
morphemes that are changing their class membership

The morphemic analysis according to the IC and UC may be carried out on the basis of two
principles: the so-calledroot principle andthe ------------------ .

Monomorphicorroot-words consist of only one root-morpheme, e.g. small, dog, make,
give, etc.

N | words according to the number of root-morphemes are
classified into two subgroups: - - - === = == === - ------ (or one-root words) and - - - - - - -
................ words

Radical-prefixal words, i.e. words that consist Of ----------------------- and a prefixal
morpheme, e.g. outdo, rearrange, unbutton, etc.andprefixo-radical-suffixal

The morphemic analysis does not aim at finding out the nature and arrangement of 1Cs which
underlie the ----------=----m-m-mmmmm e - of the word, e.g. words unmanly and discouragement
morphemically are referred to the same type as both are segmented into three UCs representing
one root, one prefixational and one suffixational morpheme. However the arrangement and the
nature

Simplexes arewords which derivationally cannot’ be segmented into ICs. The
morphological stem of simple words, i.e. the part of the word which takes on the system of
grammatical inflections is semantically non-motivated ' and independent of other words, e.g.
hand, come, blue

The relations between words with a common root but of different e are
knownasderivative relations

It must be also noted that the difference between------------------- of words is signalled by both
the derivative structure of the word, or to be more exact by the stem it shapes, and by the set of
paradigmatic inflections that this structure presupposes.

Structurally derivational bases fall into three classes: 1) bases that - - - - - - - - - - -----
With ----------------- of different degrees of complexity, e.g. dutiful, dutifully;
day-dream, to day-dream, daydreamer



13 A----cmmmm e e unlike a stem does not predict’ the part of speech of the

derivative, it only outlines a possible range and nature of the second IC and it is only the unity

of both that determines the lexical-grammatical class of the derivative

14. In most cases derivational affixes perfoomboth ------------m----- shaping derived stems and
marking the relationship between different classes of lexical items. However, certain
derivational affixes may in individual sets of words perform only one function that of stem-
building

15. On the other hand derivational affixes possess another type of lexical meaning —an - - - - - -

-------------- shared by no other affix and thus distinguishing this particular affix
from all other members, of the same semantic group

16. Changes in the phonetic and ---------------- --- and in the stress pattern of polymorphic words

may bring about a number of changes in the morphemic and derivational structure. Certain
morphemes may become fused together or may be lost altogether

I1. Complete the sentences with the best answer (a or b).

1 The basic unit of the morphemic level is the morpheme defined as

a) the smallest indivisible two-facet language unit.

b)  The biggest point

2. Three types of morphemic segmentability of words are distinguished in linguistic
literature: complete, conditional and defective. Words of conditional and defective
are made up of full morphemes and pseudo (quasi) morphemes

a) segmentability

b) variations

3. Derivational level of at finding out the derivative types of words,

the interrelation between them and at finding out how different types of derivatives are
constructed.

a) analysis aims

b) structural points

4. Derivational affixes form derived stems by repatterning derivational bases.
Semantically derivational affixes present a unity of lexical meaning and other types of

meaning: functional, distributional and differential unlike which
lack lexical meaning.

a) non-derivational affixes
b) derivational affixes

5. Derivational patterns (DP) are meaningful arrangements of various types of ICs
that can be observed in a set of words based on their mutual interdependence. DPs can
be viewed in terms of collocability of each IC. There are two types of DPs — structural
that specify base classes and individual affixes, and structural-semantic that specify
semantic peculiarities of bases and the individual meaning of the

a) affix
b) prefix

6. Linguistic (verbal) contexts comprise lexical and grammatical contexts and are
opposed to extra-linguistic (non-verbal) contexts. In extra-linguistic contexts the



meaning of the word is determined not only by but also by the
actual speech situation in which the word is used.

a) linguistic factors

b) inter meaning

7. The semantic structure of iIs not homogeneous as far as the
status of individual meanings is concerned. A certain meaning (or meanings) is
representative of the word taken in isolation, others are perceived only in various
contexts.

a) polysemantic words
b) monosemantic words

8. Classification of vocabulary into is based on common
contextual associations. Contextual associations are formed as a result of regular co-
occurrence of words in similar, repeatedly used contexts within the framework of
sentences

a) thematic groups

b) logical group

9. The main criterion underlying semantic classification of vocabulary items on the
is the type of meaning relationship between words.

a) paradigmatic axis

b) simple axis

10. The criterion of common concept serves to classify words into semantic fields
and

a. lexico-semantic groups
b. lexico-structural basis .

11. Semantic  relationship  of  inclusion is the main  feature  of
hierarchical structure Semantic similarity and semantic
contrast is the type of relationship which underlies the classification of lexical items
into synonymic and antonymic series.

a. hyponymic
b. sintagmatic

12. Synonymy and antonymy are correlative and sometimes overlapping notions.
Synonymous relationship of the IS in many cases combined with the
difference in the connotational (mainly stylistic) component.

a. denotational meaning
b. common meaning

13. 1t is suggested that the term synonyms should be used to describe words
different in sound-form but similar in their (or meanings) and
interchangeable at least in some contexts.

a. denotational meaning
b. lexical meaning



14.The term is to be applied to words different in sound-form characterised by
different types of semantic contrast of the denotational meaning and interchangeable at
least in some contexts.

a. antonyms

b. synonyms

15. Each structural type of complexes shows preference for one or another part of
speech. Within each part of speech are characterised by a set of
derivational patterns.

a. derivative structures

b. common structures

6.3. MeTtoauyeckue MaTepuabl, ONpeejsiomMe Mpouelypbl OLEHWBAHUS 3HAHWIA,
YMeHHUii, HABBIKOB U (MJIH) ONBITA JAEATEJbHOCTH, XapaKTepPU3YyIOIIUX 3Tanbl (JOPMHPOBAHUSA
KOMIIEeTeHIHIA.

Pabouas mporpamMma JUCHMIIIMHBI pa3paboTaHa C y4eTOM MOAYJIbHO-PEHTHHIOBOM CHCTEMBI
JUArHOCTHKU JOCTH)KEHHMM CTyIEeHTAa. MOIyJIbHO-PEUTUHIOBAs CHCTEMA AUArHOCTUKHU JOCTHKECHHUU
obecreyrBaeT MOHUTOPUHT TEKYILEH, TPOMEXYTOUHOM U UTOrOBOI aTTecTallMy CTYACHTA.

VY4yeOHast AMCUMIUIMHA pa30MBAaeTCs Ha MOAYIH, 1O KaKJOMY M3 KOTOPBIX YCTaHaBIMBACTCS
MakCUMaJlbHO€ M MHHHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO OaUIOB OLIEHKM 3HAaHWM, YMEHMH, HaBBIKOB,
XapaKTEepU3YIOIIUX KOMIIETEHUUHU CTyAeHTa. M3yuyuB MOJyib, CTYIEHT B 3aBUCMMOCTH OT KauecTBa
OTBETOB Ha ayJIUTOPHBIX 3aHATUAX, 0ObEMa M KAauecTBa BBIOJHEHMS MHIAMBHyaJIbHbIX 3alaHUM 110
CaMOCTOSITENIbHOM paldoTe, Mojidy4yaeT PEeUTHHIOBYIO OLIEHKY, CyMMa KOTOpPOM U ONpenenser ycmex
(unm Heycmex).

MonynbHO-peHTHHTOBas OLEHKAa JEATEeIbHOCTH CTYACHTa MPEANojaraeT BBIYUCIECHUE
peiiTuHra B TE€YeHHE BCEero mepuoja oOydeHus. PeHTHHr MHBapHaHTeH K y4yeOHOM NUCHMIUIMHE U
BBIUUCIISICTCS PErYJIAPHO IMOCIE MPOLEeIypbl KOHTPOJIS Pe3ylbTaTOB YCBOECHHUS y4yeOHOro marepuana,
OTKpBIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH COCTS3aTEIbHOCTH, MOOYXKJas CTYJEHTOB Ha CHUCTEMAaTHYECKYIO,
TBOPYECKYIO paboTy.

B opranuzanum MOIyJIbHO-PEUTUHIOBOM CHCTEMBI BA)KHOE MECTO 3aHUMAET paclpeieieHus
pPEeUTHHTOBBIX OanjgoB MO BUJaM Y4eOHOH nesTenbHOCTH cTylaeHTa. CyMMapHbI peWTHHT 1o
JTUCITUTIITMHE COCTOUT U3 MOKa3aTeNIe Y4eOHBIX MOJTYJICH.

Pc = Ppy6 + Puror

rae: Pc - cymmapusiit peiitunr; Ppy0 — pyOexxHbIi peUTHHT; PUTOT — UTOTOBBIN pEHTHHT.

CrpyKTypa TEeKyLIero peuTuHra no yueOHoi JUCHUIUIMHE BKIIOYAeT B ce0s cyMMy OayuioB 3a
ayTUTOPHYIO U CaMOCTOSITENIbHYIO pPalOTy cTyAeHTa. PeHTuUHroBble Oamibl Ha ayJUTOPHYIO H
CaMOCTOSITeNIbHYI0 paboTy pacmpenensitorcss u3 pacyera: 70 OGamwioB aynutopHas, 30 OamioB
caMoCTOsATeNbHAs padoTa.

Prex = Payg + Pcam

PyOexHast pelTMHroBasi OLIEHKa MO JWCUUIUIMHE CKJIQJbIBA€TCAd M3 KOJMYECTBa Oaljios,
HaOpaHHBIX CTYJEHTOM 3a ayJUTOPHYI0 aKTUBHOCTh Ha 3aHATUSAX, CAMOCTOSTEIbHYIO, Yy4eOHO-
HCCIIEIOBATENbCKYI0O M HAy4YHO-HCCJIEI0BAaTENbCKYIO JESTeNbHOCTh, M3 KOTOpbIX: 70 OamioB 3a
ayauTopHyto padoty (20 6anoB 3a mocemaeMoctsb, S0 6aI0B 32 aKTUBHOCTD HA 3aHATHSAX ):

Ppy6 = Payn + Pcam = 70 6amtoB

KoHTponb 3a akTHBHOCTH (TEeKyIIMH M pyOeXHBIH) BKIIOYAET: AKTUBHOCTh HA 3aHATHUSAX,
BBID@)KEHHAsl B PELICHUU OINPEAEICHHBIX CTAHJApTHBIX M HECTaHJApTHBIX 3amad — 1-3 Oamna;
BBINOJIHEHUE JTA00paTOPHBIX paboOT B MOJIHOM OOBEME WM KOHCIEKTAa CEMHUHAPCKOTO 3aHSATHS C
nocienyromei 3amuroi — 1-3 6ana; pyoexHbIit KOHTPOJb — 15 6amios.



Jlnis monydeHusl yka3zaHHBIX Bblle cooTHomeHuit (Payx + Pcam = 70 GamnoB), konnuecTBo
0aJI0B, MOJYYEHHBIX CTYJEHTOM B XOJ€ M3YUYCHHUs JUCIMILIUHBI, YMHOXKAETCS Ha COOTBETCTBYIOIINE
KO3 PHULIHEHTHI

B pamkax MOIylbHO-pEHTHHIOBOIl CHCTEMbI AMATHOCTUKH JIOCTHKEHHS CTYIEHT BO3MOXKHO
MOJTyYeHHE JIOMOJHUTENbHBIX OaioB (00HYcOoB) 3a: pelieHne HeCTaHAAPTHHIX YYEOHBIX 3a/a4 Ha
3aHATUSAX — | Oamn; pemieHue ydeOHOW mpoOsemMbl (3a7aud) C TPUMEHEHHEM JOMOJTHUTEIBHON
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBOM 0a3bl — 2 6ajuia; pemeHne O0IbIIero KOJIU4ecTBa 3aad, YeM MpeayCMOTPEHO
B Moaynie — 3-4 Oaiia; ydacTue CTYACHTOB B HaydyHO-HCCIEIO0BATEIbCKOW paboTe Mo AUCLMILIUHE:
Hanucanue pedepara — 1 6aymT; MOATOTOBKA HAYYHOTO JTOKJIaaa — 2 Oana; myOoaukanuy B eyatu — 4
0aJu1a; YICHCTBO B HAYYHOM KpYKKe — 4 Oalljia. ydacTue B OJMMIINA/IE M0 IPEeaMETy: HHCTUTYTCKON —
1 Gamm;, yHuMBepcuTeTCKOW — 2 0aiuia; pecrnyONuKaHCKoW — 4 Oamia; poccUickoid — 6 Oaiios;
MEXIYHapOAHON — 8 OaiioB, AOKIAAbl HA HAYYHO-TIPAKTUYECKOW KOH(EPEHIINN: UHCTUTYTCKOM — 2
0aita; yHHUBEPCHUTETCKON — 3 Oaina; pecnyOnukaHCKOM — 4 0aiia; BCepoCCHUCKONW — 5 0ailios;
MEXIYHapOAHOH — 6 0OayuioB; MOJy4YeHHE MATeHTa, CBUAETEIhCTBA HAa OXpPaHy WHTEIUIEKTYalbHOU
cobctBeHHOCTH - 20 6aIoB.

KauecTBOo ycBOEHMSI MOAYNS MPU TEKYyIEM, pyOEKHOM U UTOTOBOM KOHTPOJIE OLIEHUBAETCS
i epeHIIMPOBaHHO MO0 KAXKAOMY BHAY BBINOJHSAEMBIX 3anaHuil. CTyIeHTY NpeaoCTaBIsSETCS
cB00O/Ma 711 CaAMOCTOSITENIBHOTO H3Y4YEeHHsI MaTepuana, 0e3 HHTEJUICKTYalbHbIX, (U3NYECKUX H
MOpAJIbHBIX TTEPETPY30K.

[IpenogaBatens Oamibl 3a Bce BUABI padOT 3aHOCUTH B JKypHAI MOJYJIBHO-PEHTUHIOBON
OLIEHKY 3HAHUH CTYICHTA, MOJBOIUT OOIINE UTOTH, IIPUMEHSISI COOTBETCTBYIOUIHE KOI()OUIIMEHTHI TIO
CHENHALHON IIKae, IePeBOAUT PEUTUHTOBBIE OAJIbl B TPAAUIIMOHHYIO cUCcTeMy OlleHKu. [Ipu sTom
B KAuyeCTBE LIKAJIbI MEPEBO/JAa PEHTHHIOBON CyMMBI OajUIOB B TPAJUIIMOHHYIO CHCTEMY OIICHOK
BBICTYIIAET:

oT 0 10 50 OanioB - «HEYOBY;

oT 51 110 64 6ayI0B - «yIOBIETBOPUTEIHHOY;

oT 65 1o 80 6aIoB - «XOPOIIOY;

ot 81 1o 100 6amI0B - KOTIHYHOY.

[Tocne w3ydeHHs MUCIMILTMHAPHOTO MOJYJS BBINENISETCS BpPEeMs ISl PYOEKHOTO KOHTPOJIS
Y4EOHBIX JOCTH)KEHUH CTY/IEHTOB, a M0 3aBEPUICHUN W3YYEeHUs TUCHMIUIMHBI (BCEX JAUCIUIIMHAPHBIX
MoJyJiel) JIUIs UTOTOBOTO KOHTPOJIs (MOJBEACHUE UTOroB Bcel yueOHOU pabotsl). Kpome Toro, mo
3aBepIIEHUH U3YyYCHMs AMCLUUIUINHBI CTYIEHTY MPEeNI0CTaBIseTCs OJHa Henxens A 1o0opa 6aios, ¢
Y4ETOM KOTOPOTO MTOTOBBIE PE3YIbTATHI 3aHOCATCS B PEHTHHIOBYIO KapTy YCIIEBAEMOCTH CTY/EHTOB,
CllaBaeMoH B JIeKaHaT.

W TOroBsIif KOHTPOJIb 110 MOAYJIbHO-PEUTUHIOBOW CUCTEME MTPOBOJAUTHCS B POpME:

— OCBOOOXJEHHMSI OT UTOTOBOTO KOHTPOJIA CTYAEHTA MOJYYMBIIETO MO UTOTaM M3Y4EHHUS BCeX
JTUCLUUIUIMHAPHBIX MOJYJEH OIpe/eleHHOe KOJIWYeCTBO OaijioB, T.e. CpeAHMN Oayul BbIIIE
OTIPEIEIIEHHOTO YPOBHS;

— UTOTrOBOrO0 KOHTPOJS (TECTHMpOBaHHE, coOeceloBaHUE, 3K3aMeH, U T.J.) B XO0Jie KOTOPOro
obecrieunBaeTcs
MoynbHO-peHTHHTOBasl CUCTEMa pealln3yeTcsl yepe3 TeKyIIUi, pyOexHbIH U UTOTOBBINA BHJIbI

KOHTPOJIS.

Ounenka padoThbl ¢ TECTOBBIMH 3aJaHUSIMM:
0-20 % mpaBMIILHBIX OTBETOB OIEHUBAETCS KaK «HEYOBIETBOPHTEIBHOY,;
30-50% - «ya0BIETBOPUTEIHHOY;
60-80% - «xoporroy;
80-100% — «oTamuHO»

TpeGoBanus k opopmieHuI0 pedepara, 3cce, nOpTPOIHO U T.A.
TpeboBanust k opopmiieHHIO pedepaTa U XapakTep JASATEILHOCTH CTyICHTa MpH paboTe Haj
pedeparom.



Pabora Hag pedepaToM MPOBOAUTCS B HECKOJIBKO ATAIIOB!

Ha nepBom (BBOJTHOM) CEMHHAPCKOM 3aHSATHH CTYACHTHI 3HAKOMSTCS ¢ OCOOCHHOCTSIMH Kypca,
ee mpoOJeMaTUKON M BBHIOMPAIOT MHTEPECYIOIIYI0 HX MpobiieMy. CTYIACHTBI 3HAKOMSTCS C
JUTEPATYPOH U ONPENEINSIOT TeMy pedepara.

[To BEIOpaHHBIM TEMaM B TEYCHHE CEMECTpa CTYACHTAaMH BEIETCs MccienoBareibckas padbora
0] PYKOBOJCTBOM IpernonaBarensd. Onpenensercs CTpyKTypa padoTsl (pa3BepHYTHIN IUIaH):
BBEJICHHE, OCHOBHAS YaCTh, 3aKJIFOUYCHHUE U CIIMCOK UCIOIB3yEMOU JTUTEPATYPHI.

Bo BBeneHNN 00OCHOBBIBACTCS AKTYaJIbHOCTH TEMBI, AaeTcs 0030p JIUTepaTypsl U HICTOYHHUKOB,

(bOpMy.HI/IpyeTCSI HCCICAOBATCIBLCKUC 3a1a4u, U3JIaratoTCa METOJO0JIOTHYCCKUC TOAXOAbI K PACKPBITUIO
TEMBI, €€ HAYYHO-IIPAKTHUYCCKasA 3HAYUMOCTD.

OcHOBHasI 4acThb PaCKpbIBACT COACPKAHUC TCMBI. OHa MOXET COCTOSATh M3 HECKOJBKHX

naparpatl)OB U IIOAITYHKTOB. LIepe3 BCC€ COACPIKAHUC OCHOBHOM YacCTH JO0JDKHA IPOXOJUTH TJIaBHAA
HACs aBTOpa, KOTOPYIO OH OIMPCAC/INII BO BBCICHUU.

TEME,

3.

1)
2)

3)
4)
5)

6)

1)
2)

1)
2)
3)

1)

B 3akmrouenuu IMPpOBOAATCA OCHOBHBIC HTOI'M pa6OTBI, ACJIA0TCA 06061ua}01une BBIBOJbI IIO

BO3MOXXHO, HCKOTOPBIC NPCAIIOJIOKCHUA aBTOPaA O IEPCIICKTUBAX paCCManHBaeMOfI UM TCMBEI.

O6bem pedepara cocraBiusieT 8-10 MaIMHONMCHBIX CTPAHMII.

3amuTta pedepara MPOBOJUTCS HA TEKYNIMX CeMHHAapax auO0 KOHCyJabTamusax. Ha
KOHCYJbTAIlMM 3allUTa MpOoXoauT B (opme cobeceoBaHUsS € MpernojaBaTesieM IO TeMe
pedepara.

C nyuymumu pedepaTUBHBIMH UCCIIEIOBAHUSMU CTYACHTHI MOT'YT BBICTYIATh:

Ha TIOTOYHBIX U (PaKyJIbTETCKUX HAYIHBIX KOH(EPEHITUIX;

Ha MEXBY30BCKOM rOPOJICKON HAYYHOH KOH(EPEHIIUH.

Kpurtepuu ounenku:

CooTBeTCTBHE COJIEPKAHUS TEME

['my6una npopaboTKu MaTepuana

[TpaBUIBHOCTD U MOJTHOTA UCTIONIB30BAHUS HCTOUHHKOB

CoortBetcTBHE 0hopMiIeHUs pedepara CTaHAAPTAM.

Ha «otanuno» (2 6a/11A):

MPUCYTCTBUE BCEX BHINICTIEPEUYHCIICHHBIX TPEOOBaHUIA;

3HaHUE U3JI0XKEHHOro B pedepare MaTepuana, yMEHHE TIpPaMOTHO U apryMEHTHPOBAHO
U3JIOKHUTH CYTh MIPOOJIEMBI;

NPUCYTCTBUE JIMYHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH B DPACKpPBIBAEMON TeMe, COOCTBEHHYIO TOUKY
3pEHHs, APTYMEHTHI I KOMMEHTApUH, BHIBOJIBL;

yMeHue cBoOOJHO OecenoBarh MO JI0OOMY IYHKTY IUIaHa, OTBEYaTh Ha BOIPOCHI MO TEMe
pedepara;

yYMEHHUE aHAJIM3UPOBaTh (PAKTUYECKUNA MaTepuan U CTAaTUCTHYECKUE JaHHBIE, UCIIOJIb30BAHHBIC
MIpU HATMCaHUU pedepara;

HaJIMYMe KaYeCTBEHHO BBITIOJHEHHOTO MPE3EHTAMOHHOTO MaTepuasia Win (M) pa3gaTouyHoro,
He AyOJUPYIOIIEro OCHOBHOW TEKCT 3allIUTHOTO CJIOBA, & SBISIOMIETOCS €ro WILTIOCTPATHBHBIM
¢onom. T.e. npu 3ammure pedepara nMokazaTb HE TOJIBKO «3HAHHE - BOCIPOM3BEICIIBY», HO U
«3HaHUE -TIOHUMaHHEY, «3HAHHUE - YMCHUE.

Ha «xopomo» (1,5 6a11A):

MeJIKHUE 3aMeqanus o ohopMIICHHIO pedepara;

HE3HAUUTENIbHbIE TPYJHOCTH 110 OAHOMY M3 IIEPEUUCIICHHBIX BbIIIE TPEOOBAHUH.

Ha «ynosiersopureasHo» (0,5 6amnA):

TeMa pedepara packpbiTa HEJOCTATOYHO MOJIHO;

HETOJHBIM CIUCOK JIUTEPATypPhl U HUCTOYHUKOB;

3aTPYAHEHUS B U3JI0KEHUH, apTyMEHTUPOBAHUH.

Ha «neynosiierBoputesbHo» (0 0am1o0B):

TeMa pedepaTa HE pPACKpPHITa, OOHAPYKUBACTCS CYIIECTBEHHOE HEIMIOHUMAHUE MPOOIEMBI,
pedepar CTyIeHTOM He MPEeCTaBIIEH.



Kpurepum oueHkn Ha NPOMEKYTOYHOM aTTeCTANNM

OneHka  «3auTe€HO»  BBICTABIAETCA  CTYJAEHTaM,  OOHApYKUBIIUM  BCECTOPOHHEE,
CUCTEeMaTHYeCKOe M TIIyOOKHe 3HAHUS yueOHOr0 M HOPMATHMBHOTO MaTepuasa, yMEIOIIUM CBOOOIHO
BBIIIOJIHATL 3aJaHUs, NPEAYCMOTPEHHBIE IIPOrPAMMOM, YCBOMBIIMMH OCHOBHYIO M 3HAaKOMBIM C
JOTIOJTHUTEIHLHOM JINTEPaTypOi, pEKOMEHI0BaHHOH Kadeapoii.

OneHka «HE3aYTEHO» BBICTABISETCS CTYACHTAM, OOHAPYKUBIIMM TMPOOENIbl B 3HAHHUAX
OCHOBHOTO y4e0HOro Marepuana, [OMYCKAIOIIUM MPUHIUIUAIBHBIE OIIMOKA B BBIIOJHEHUH
MPEyCMOTPEHHBIX MMPOrPaMMON 3aaHuii. Takol OLEHKHU 3aCIyKHUBAIOT OTBETHI CTYAEHTOB, HOCSIIUE
HECHUCTEMATU3UPOBAHHBIA, OTPHIBOYHBIN, MMOBEPXHOCTHBIM XapaKTep, KOrja CTYJEHT HE IMOHUMAEeT
CyILLIECTBA M3JIara€MbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBHUJETEILCTBYET O TOM, YTO CTYACHT HE MOKET JaJbllIe
MPOJOKAaTh OOyYEeHUE WM MPUCTYNATh K MPOQPECCHOHAIBHON JesTeNbHOCTU 0€3 JOMOIHUTENbHBIX
3aHATHI IO COOTBETCTBYIOLIEH NUCUUILINHE.

OLeHKH «OTJIMYHOY 3aCIYKHBAET CTYACHT, OOHAPYKUBIIUN BCECTOPOHHEE, CUCTEMATHUECKOE
U TIIy0OKO€e 3HaHHE y4eOHOTO M HOPMAaTHBHOTO MaTepHaia, yMEIOUIHA CBOOOIHO BBHIIOJIHSITD 3aJaHHS,
MPEAYCMOTPEHHBIE MPOrPAMMON, YCBOMBIIMM OCHOBHYK) M 3HAaKOMBIM C JIONOJHHUTEIIBHOU
JTUTEPaTypO, pPEKOMEHIOBaHHON Kadenpoir. Kak mpaBmiio, OTIMYHAS OICHKA BBICTABIISACTCS
CTYJCHTaM, YCBOMBIIMM B3aWMOCBSI3b OCHOBHBIX MOHITHH Kypca, UX 3HA4YEHHUE sl IpuodperaeMoin
npodeccur, TPOSBUBIIAM TBOPYECKHE CHOCOOHOCTH B MOHMMAaHUM, M3JIOKEHHH M HCIOJIb30BaHUU
y4eOHOro MaTepuana, 3Har0IIUM TOUKH 3PEHUS PA3IMYHBIX aBTOPOB U YMEIOUINM MX aHAJIU3UPOBATh.

OneHka «XOpollo» BBICTABISAETCS CTYAEHTaM, OOHApYKHMBIIMM II0JHOE 3HAHUE Y4e€OHOTrO
Marepuana, YCHEIIHO BBIIOJHSIOIUM MPEAYCMOTPEHHBIE B MpOTrpaMMe 3a/laHusl, YCBOMBILIUM
OCHOBHYIO JINTEPATypy, PEKOMEHJOBaHHYIO Kadeapoil. DTOi OLEHKH, KaK MpPaBUIIO, 3aCIIy>KHBAIOT
CTYICHTBI, IEMOHCTPUPYIOIINE CUCTEMATHUECKUN XapaKTep 3HaHUW MO JUCHUILUIMHE U CIIOCOOHBIE K
X CaMOCTOSITEIbHOMY IIONOJHEHUI0 M OOHOBJEHHIO B XOJ€ JaibHeWlell ydyeOHOW paboTel U
npo¢ecCUOHATLHOMN 1EATEIEHOCTH.

Ha «ynoBieTBOpUTENBHO» OLIEHUBAIOTCS OTBETHI CTYJAEHTOB, TOKA3aBIINX 3HAHHE OCHOBHOI'O
y4eOHOro marepuajia B o0beMe, He0OX0IMMOM JUIsl JAajbHeNIIeld yueObl U B mpecTosiield paboTe o
npodeccuu, CHpPaBISIONIMXCS C BBIIOJHEHUEM 3aJaHHi, MPEeayCMOTPEHHbIX mporpammoin. Kak
MPaBUJIO OIIEHKA «YAOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIISIETCS CTYAEHTaM, JOMYCTHBIIMM IOTPEIIHOCTH B
OTBETE Ha DK3aMEHE U IIPH BBIIIOJIHEHUH HK3aMEHAIMOHHBIX 3a/1aHHM, HE HOCSIIUE TPUHIUIINAIBHOTO
XapakTepa, KOIJla YCTAHOBJIEHO, YTO CTYAGHT o0O0JajaeT HEOOXOAMMBIMU 3HAHUSAMH IS
MTOCJIEIYIOIIEr0 YCTPAHEHUS YKA3aHHBIX IOTPEIIHOCTEN MO pyKOBOJACTBOM IIPEIIOIaBATEIIS.

OrneHka «HEYJOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABISAETCS CTYAEHTaM, OOHApYXUBIIMM TpPOOEnsl B
3HAHMAX OCHOBHOI'O Y4eOHOTO MarepHana, JOMyCKaloUM MPUHIUIHAIbHbBIE OIIMOKN B BBIIOJHEHUH
MPEAYCMOTPEHHBIX MPOrpaMMON 3aaHui. Takol OLIEHKHU 3aCIIyKUBAIOT OTBETHI CTY/IEHTOB, HOCAIINE
HECHCTEMATU3UPOBAHHBIA, OTPBIBOYHBIN, IMOBEPXHOCTHBIM XapaKTep, KOrJa CTYJEHT HE IMOHUMAaeT
CYyILECTBA U3JIara€MbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBUJETEILCTBYET O TOM, UTO CTYACHT HE MOXKET JaJblle
MPOJOJKAaTh OOyYEeHUE WM MPUCTYNATh K MPOPECCHOHAIBHON NESTEIbHOCTH 0€3 JOMOIHUTEIbHBIX
3aHATUH 110 COOTBETCTBYIOLIEN AUCLIUIUIMHE.

8. YYUEBHO-METOJNYECKOE 1 ”THOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUTIINHBI

8.1. IlepeyeHb OCHOBHOW M JOMOJHUTEJHHON y4eOHOI JUTEPATYPbl, HEOOXOAUMOM 15
OCBOECHUS TMCUMILUINHBI (MOYJIs1)

Ne HaumeHoBanme nuTepaTyphl Mectonaxoxn | Koa.
n/n eHue IK3EMILIA
poB




OcHoBHaA nuTepartypa

1. | Aurpymmna I'.B., Adanacsesa O.B., H.H.Mopo3zosa. English | u/3 AT'TTY 30
Lexicology. — 4-¢ u3a., crepeotun. — M.: JIpoda, 2004. — 288
c. Antrushina G.B., Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology. M., 2016.

2. | Zykova I.V. A Practical Course in English Lexicology. M., u/3 AT'TTY 30
2017

3. | Arnold L.V. The English Word: yu4e6. mis uH-ToB u dak. | u/3 ATTTY 25
UHOCTp. 53. — 3-€ u3n., nepepad. u gom. — M.: Beicmn. mik.,
2016. — 295 c.

JlonoJIHUTeIbHAS JIUTEPATYpPa

1 ApGekona T.U. Jlekcukonorus aHriauiickoro si3eika. M., 2007. | u/3 AT'TTY 20
Ko6o3eBa .M. JIunrBuctudeckas ceMantuka. M., 2005. u/3 AI'TTY 10
Hseiiuep A.J. Jlutepatypusiii a3k B CILIA u Anrmuun. M., | u/3 AI'TTY 2
1986.

9. Ilepeyenb pecypcoB HH(POPMANMOHHO-TEJEKOMMYHHMKAUMOHHOH ceTn «HHTepHeT»,

H606XOHI/IMLIX AJI OCBOCHUSA JUCHUIIJIUHBI (MO)IyJIﬂ)

I/IH(I)OpMaL[I/IOHHBIC TCXHOJIOTMHX HAaXOJAAT MMHUPOKOE IIPEACTABJIICHHUEC B IMPCIIOAABAHUH KypcCa

"CemaHTHYECKas CTPYKTypa aHTJIMMCKOTO CJIoBa", TaKk KaK CYIIECTBYET OOJIbIIOE KOJUYECTBO KaK
PYCCKOSI3BIYHBIX, TaK M aHIJIOSA3BIYHBIX VIHTEpHET-pecypcCoB,

IOCBAIICHHBIM  CTAHOBJICHUIO,

(YHKIIMOHUPOBAHHUIO M PA3BUTHUIO CIIOBAPHOIO COCTaBa. B NpUBEIEHHOM HUXKE CIHCKE HMEIOTCA
CaliThl, C KOMMEHTapusIMH U TIE€PEBOJAOM HA COBPEMEHHBIH AHIIMMCKMIA S3bIK WM 0e3 Hero.

Hpe,[[CTaBJ'IHIOT HHTEpEC on-line CJIOBapu COBPEMEHHOI'O aHTJIMHICKOTO S3BIKA.

IIPE3EHTAlH, a TAKXKE IIPU CAMOCTOSATENIBHON paboTe CTYIEHTOB.

Cnncok ocHOBHBIX IHTepHeT-pecypcoB

Hcnons3oBaHue YKa3aHHBIX PECYPCOB IIPCANOJaracTtcd B JICKIMOHHOM KYpCE, M1 IMOATOTOBKH

nporpaMmmHoe odecnedenne, MHTepHeT-pecypchbl, 3JIEKTPOHHBbIE 0M0IHOTEYHbIE CHCTEMBbI:

. http:www.edu.ru,
. www.stilistika.ru,

. www.linguistic.ru
..DJeKTpOoHHAs OMOIMOTEKa TMHTBUCTUUECKOMN JTUTEPATYPhI \

http://superlinguist.com

. http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk

. http://lwww.youtube.com/watch?v=2EAwokOFjvA
. http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_ VA

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

. http://lwww.youtube.com/watch?v=MFeC3IN7ddk

HpI/I YTCHUU J'IGKLII/II\/'I Mo BCCM TEMaM AKTHBHO HCIIOJIB3YCTCA KOMIIBIOTCPHASA TCXHUKaA JIA

JIEMOHCTpAIlMM CJIAfJJOB C TIOMOUIBIO TporpaMMHoro mnpuioxenus Microsoft Power Point. Ha

CCMUHAPCKUX M HNPAKTUYCCKUX 3aAHATUAX CTYACHTBI NMPCACTABIIAIOT MPC3CHTALUU, IMOATOTOBJICHHBIC C


http://www.stilistika.ru/
http://superlinguist.com/
http://www.youtube.com/watch?v=MFeC3lN7ddk
http://www.youtube.com/watch?v=DlercYYY_VA

MOMOIIBI0  TPOrpaMMHOro mpuiokerns Microsoft PowerPoint, moaroToBieHHbIE HMH B 4Yachl
CaMOCTOSATENILHON padoTHl.
Hnpopmayuonnvie mexnonozuu:

— cOop, XpaHeHHe, CHCTeMaTHU3alus 1 Bbl1aya yueOHOM 1 Hay4HOU nH(pOopManuu;

— 00paboTKa TEeKCTOBOH, rpa)nIecKOil M SMIMPUIECKON HH(OpMAIINH;

— TIOATOTOBKA, KOHCTPYHMPOBAaHHWE U  TPE3EHTAlMs HWTOTOB  HCCIICAOBATENBCKOW U
aHAJIMTUYECKOM JACATCIIbHOCTH,

— CaMOCTOSITENIbHBIA TOMCK JIONOJHHUTENBHOTO YYE€OHOTO M HAy4yHOrO Marepuaia, ¢
UCIIOJIb30BAHUEM ITOMCKOBBIX CHCTEM M CAaHTOB ceTH VMHTepHeT, 3JeKTPOHHBIX SHLIUKIONEANNA 1 0a3
JTaHHBIX;

— WCIIOJIb30BAaHUE DJICKTPOHHOM MOYTHI TperojaBareneil W oOydJaromuxcsl sl PacChUIKH,
NEePETHUCKU U 00CYKICHUS BO3HUKIINX YY€OHBIX POOIIEM.

Hngpopmayuonnsie cnpagounsie cucmemol

B xome peamusammu 1mened W 3a7ad4  ydyeOHOW NpakTHKH oOydaromuecss MOTYT HpHU
HEOOXOJMMOCTH HCIOJIB30BaTh BO3MOKHOCTH HH(POPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM, JJICKTPOHHBIX
OUOINOTEK U apXHUBOB.

[lpu npoBepeHUM MPAKTHUECKUX 3aHATHH MO aucHuiUinHe «CeMaHTHUYecKas CTPYKTypa
AHTJIMIICKOTO  CJIOBa»  HCIIONB3YeTCS CIICAYIOIIee IPOrpaMMHOE OOECIICYCHUE COBPEMEHHBIX
MHQOPMAIIMOHHO — KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJOTWH: VHTEpHET-pecypChl: aHIJIOA3BIYHBIC CAMNTHI:
http://lwww.wikipedia.com; http://www.krugosvet.ru; -mouckoBas cucrema Google mis mOUCKa
UH(OpPMAIIMU HA TI0 TEMaM, BEIHOCHMBIM Ha CAaMOCTOSITEIbHOE H3Y4CHHE;

-y4eOHbIe T0cO0us U yueOHO-MeToAuuecKre pa3paboTku HaydyHol Oubnuotexu AT'TIY;
-JICKTPOHHBIA ~ PECYpCHBI  LeHTp  Hay4yHoit  OmOmmorekm — JATTIY;  “Wikipedia”
http://www.wikipedia.org

10. MeTtoanyeckue yKa3zaHus A5 00YYAIOLIUXCS 10 OCBOCHHIO THCIUTIIMHbI
B teopernueckoii yactu kypca "CemMaHTHUECKas CTPYKTYpa aHIVIMMCKOIO CJIOBa» TPAKTYETCS KAk

obmas cucreMa NPUHIMIOB. B TeopeTmueckoil YacTM paccMaTpuBaeTCsl Becb OOBEM IOHATHIA,
OTHOCSIIIUXCS K MPUHIUNAM (YHKIIMOHHUPOBAHUS JIEKCUYECKUX CPEJICTB SI3bIKa B PA3HBIX YCIOBUSIX
OOIIIEHUS, K X BBIPA3UTEIIbHOMY MTOTEHIIMATY U HOMEHKJIATYpe.

[IpakTuueckas 4acTh Kypca IpenosiaraeT MpakTUKY B JIEKCUKOJIOTHYECKOM pa30ope U TOJTKOBAaHUU
TEKCTOB, MOCTAaBJICHHOM Ha MPOYHYIO Hay4yHyto 0a3y. JlaHHbIN BuUJ paOOTHl MO3BOJSET OyAylIemMy
MeJarory OBJa/eTh METOAMKON 0O0y4eHHs CO3HATEIbHOMY YTEHHIO, MPEIYNpPEAUTh MOBEPXHOCTHBIN
MOAXOJ K TPOU3BEIACHHUIO, TOHKHE OTTEHKHM MBICIM M YYBCTB, PAa3BUThb 3SMOLMOHAIBHYIO
BOCIIPUMMYHMBOCTD U ICTETUYECKUI BKYC, T.€. CO3J1aTh BBICOKYIO KYJIbTYPY UTEHHUSI.

CoBpeMeHHbIE WIKOJBI M HAMpaBiICHHUs CTUIUCTHUKU IPENINoJiaraloT HEOJHO3HAUYHOE TOJKOBaHHE

Pa3IMYHBIX SBJICHHM, YTO 00YCIaBIMBAaeT HAYYHBIH HHTEPEC, MOJEMUKY U CO3AaeT MEePCIEKTUBBI IS
JATBbHEUIINX HAYYHBIX UCCIEIOBAHMI

11. IlepeuyeHb HH(OPMAIUMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIOJb3YyeMbIX IPH OCYLIeCTBJIECHUH
00pa30BaTeILHOIO Mpolecca Mo TUCHUITUHE (MOIYJII0), BKIKYAasl epeYeHb
NMPOrpaMMHOro odecriedeHUus 1 MH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX cHUCTEM (MIPH

HEe00X0IUMOCTH)
[Ipu mnpoBeneHMH TPAKTUYECKUX 3aHATHH 1o aucuuiuinHe «CemMaHTHYecKas CTPYKTypa
aHTJIMICKOTO CJIOBa » HCIIOJIB3YIOTCS CIIEAYIOIIME  IMPOTrpaMMHBIE OOECIeYeHHs] COBPEMEHHBIX
nH(pOpMaMOHHO — KOMMYHUKATHBHBIX TexHojoruii: Microsoft Office, Excell, cmoBaps-nepeBoaunk


http://www.wikipedia.org/

ABBY Lingvo 12, yucOHble mocoOMs M y4eOHO-METOAWYECKHE pa3pabOTKH HAaydyHOH OHOIHMOTEKH
ATTLY.

12. MarepuajibHO-TeXHHYECKOE o0ecnevyeHue THUCIUIINHbI
[TpuMeHEeHHe COBPEMEHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHHA, B paMKax KOTOPBIX PeaTU3yeTCs

OCBOCHME JMCLUIUIMHBI, IPEANOJIAracT UCIOJb30BaHUE aKaJIEMUUECKOW ayAUTOPUHU ISl IPOBEACHUS
MPAKTUYECKHUX 3aHATUN ¢ HEOOXOJUMBIMU TEXHHYECKUMU CPEJICTBAMU (KOMIBIOTEP, MPOCKTOP, IKPaH,
MHTEPAKTUBHASA JOCKa, ayJIHO- M- BHUAECO almaparypbl, MeAHa3all C BO3MOXKHOCTBKO IIPOCMOTpA
CIIyTHUKOBOTO TEJICBHJICHUS HA WHOCTPAHHOM si3bike). i oOecrieueHusl JAaHHOW NUCIMILIAHBI Ha

(bakynbTeTe uMeeTcs:

® KOMILICKT 3JIEKTPOHHBIX Hpe3eHTaHHI>'I/CHaI>'I,HOB, BHUACO-YPOKOB

e aymutopus (Ne 203,210,107,414), ocHamieHHas TPE3CHTAIMOHHONW  TEXHHKOMN
(TpoexTop, 9KpaH, KOMITBIOTEP/HOYTOYK, MHTEPAKTHBHAS JIOCKA).

e KomMmmbloTepHbIH Ki1acc (Ne 203,210)

® T[IpE3EHTALMOHHAS TEXHHWKa (TMPOEKTOp, dKpaH, KOMIIBIOTEP/HOYTOYK HHTEpaKTHBHAsS
JIOCKa).

e reorpaduuecKue KapThl.

® HETEXHMYECKHE BCIIOMOTATEIbHbIE CPEJCTBA (CIOBapH);

® TCXHMYECKHE BCIIOMOTATeIbHBIE CpeAcTBa (KapTbl, PENpPOAYKIMH, IPE3CHTAIH

PowerPoint, 3BykoBble 3amucu pekoHcTpykuuii .CpenctBa oOydeHHs BKIHOYAIOT YueOHO-
CIIPaBOYHYIO JUTEPaTypy (pPEeKOMEHIOBaHHBIC YYCOHUKH M y4eOHBIE IOCOOHMsS, CIIOBApH,
yueOHble ¥ AayTeHTWYHbBIE TIIeYaTHbIe, ayIuo- W BHJIEOMaTepuaibl, MHTEpHET-pecypchl).
ITporpammer: Microsoft PowerPoint 2010, Adobe Acrobat nun6o Foxit Reader. Harnsausie,
ayJIMOBU3yallbHbIE, TEXHHYECKHE CpeICcTBAa OOYYCHHs. KOMIBIOTED, MYIJIbTUMEIua,
ayJMOBU3YyaJIbHbIE MaTepUaIbI.



